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EN - WARNING! Without the approval of the certification office, the child seat may not be modified or added to in any way. Repairs may only be performed by person authorised to this effect.
Only original parts and accessories may be used for repairs. Failure to comply with the above will result in the protective function of the child seat no longer being guaranteed.
WARNING! The child seat only offers optimum protection for your child if you follow the usage instructions precisely.

RU - BHUMAHME! Be3 ono6peruna cepTUPHKALIMOHHOMO LIEHTPA, IETCKOE aBTOKPECIIO HE MOKET BbiTh M3MEHEHO HUKAaKMM 06Pa3oM. PEMOHT MOKET BbiTh OCYLLECTBNEH TONBKO
YNONHOMOYEHHbBIM NIMLIOM. [I11A PEMOHTa MOTYT UCMONb30BATLCA TONBKO OPUIHHANbHbIE AeTaNl 1 aKkceccyapbl. HecobniofeH1e BbILLEM3NOKEHHOrO NPUBOAMT K TOMY, YTO 3aliUTHaA GYHKLMA
[IeTCKOro Kpecna He MOMET BbiTb rapaHTMpOBaHa.

BHUMAHME! [Jetckoe craeHbe obecnednBaeT onTUMabHYtO 3aluTy Ballero pebeHKa, e Bbl TOYHO CeslyeTe MHCTPYKLMAM MO MCMOMb30BaHMIO.

UA - YBATA! Bea f03B01y roloBHOro ogicy - AUTAYE aBTOKPIC/IO HE MOXHA 3MiHIOBATH Ta BUKOPUCTOBYBATH He NO IHCTPYKWi. PeMOHTHI poBoTH MOe 3A1iACHIOBATH TiNbKW YOBHOBaMKEHA
nmopuHa. Mia Yac peMoHTy A03BONAETECA BUKOPUCTOBYBATH TiNlbKM OPUriHa/bHi 3anN4acTHKU Ta akcecyapu. He BUKOHaHHSA LIMX YMOB @BTOMATMYHO aHymMHE rapaHTito Ha aBTOKPICIO.
YBATA! [Iutade aBTOKPICNO rapaHTye MaKcHmManbHy 6e3neky TinbKW B pasi A0TPUMAaHHA IHCTPYKLIi No ekcnnyaTauii:

EE - HOIATUS! lima tootja loata ei tohi turvatooli juures midagi muuta ega lisada. Parandusi voib ainult tehaselleks volitatud isik. Parandustel tohib kasutada ainult originaal varuosasid ja
lisatarvikuid. Juhul kui eelnevate tingimuste vastu on eksitud, siis ei ole tooli turvalisus enam garanteeritud.
HOIATUS! Turvatool pakub optimaalset kaitset sinu lapsele vaid siis, kui kasutusjuhiseid on tépselt jargitud.

LV - UZMANIBU Bez sertifikacijas biroja apstiprinajuma bérna autosédeklis nedrikst tikt jebkadi modificéts vai papildinats. Remontu drikst veikt tikai pilnvarota persona. Remontiem var
izmantot tikai originalas detalas un piederumus. Neievérojot iepriek$ minéto, bérnu sédeklisa aizsargfunkcija vairs netiek garantéta.
UZMANIBU! Bérnu sédeklitis nodrosina tikai optimalu aizsardzibu jasu bérnam, ja jus precizi izpildat lieto8anas noradijumus.

LT - |SPEJIMAS! Be gamintojo patvirtinimo, vaiko autokéduté negali biiti niekaip modifikuojama ar-perdaroma. Remontas atliekamas tik autorizuoto asmens. Taisymui gali bati naudojamos tik
originalios detalés ir aksesuarai. Auksciau iSvardinty nurodymy nepaisymas jtakos apsauging autokedutés funkcija ir jai nebebus taikomas garantinis aptarnavimas.
|SPEJIMAS! Autokeduté garantuoja optimaliag apsauga tik tuo atveju, jei yra detaliai laikomasi instrukcijos.

TR - UYARI! Sertifikasyon ofisinin onayi olmadan gocuk koltugu degistirilemez veya tizerine ekleme yapilamaz. Onarimlar sadece yetkili kisiler tarafindan yapilabilir. Onarimlar igin orijinal

parcalar ve aksesuarlar kullaniimalidir. Yukaridakilere uymamak oto koltugunun koruyucu islevinin artik garanti edilmemesine neden olacaktir.
UYARI! Cocugunuz igin optimum koruma saglamak igin, oto koltugunun kullanim talimatlarini tam olarak uygulayiniz.
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Certification

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

seat cushion with backrest and headrest

Body height: 100 — 150 cm

Recommended for:

Age: from approximately 3 to approximately 12 years
Only suitable for vehicle seats with automatic three<point
belts approved in accordance with UN regulation R16 or
a comparable standard

CepTuduKauma

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

CUAEHME CO CMMHKOW M MOArONOBHUKOM

Poct: 100 — 150 cm

PexomeHpoBaHo ans:

BospacT: npubnmautensHo ot 3 no 12 net
MonxoanT ToNbKO ANA CUAEHUIA TPAHCMOPTHLIX
CPEeACTB C aBTOMATUYECKUMM TPEXTOUEUHBIMU PEMHAMM
6€30MacHOCTH, YTBEPH/IEHHBIMU B COOTBETCTBMM CO
crangaptom OOH R16 mnu opyrm aHanornyHbim
CTaHIapTOM.
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EN CONTENTS RU COAEPHAHUE

n WARNING! To ensure optimum protection for your child, the CYBEX SOLUTION S n BHUMAHME! 115 o6ecneyeHns onTManbHOM 3aluTel Bawero pebeHka
i-FIX must be used as described in these instructions. Heobxoanmo ucnonbaosatb CYBEX SOLUTION S i-FIX cornacHo aaHHowm
MHCTPYKLMH.

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment on the

rear of the backrest). BHUMAHME! Bceraa xpaHuTe faHHyr0 MHCTPYKLMIO Nog, pyKor (Hanpumep, B yKazaHHOM
OTCeKe Ha 3afHei CTOPOHE CRIMHKK).

NOTE! Country-specific regulations (e.g. regarding colour-coding on child seats) may

mean that product features may vary in appearance. This will, however, not affect the BHUMAHME! PervioHanbHble Mpasuna (Hanpumep, B OTHOLIEHUM LIBETOBOTO

product in its correct function. KOAMPOBAHWA CHAEHMIN) MOryT 08HAYATb, YTO XaPAKTEPUCTUKKM NPOAYKTa MOFYT OTIMYaTLCA
No BHELUHeMy BUZY: OTO He BAMAET Ha NOTPe6UTeNIbCKMe CBOMCTBA NPOAyKTa.

FIRST INSTALLATION 7 NEPBAA YCTAHOBKA 7
POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE 9 _[PABWIbHAA YCTAHOBKA ABTOKPECIIA 9
SAFETY IN THE VEHICLE 13 BESOMNACHOCTb B ABTOMOBW/IE 13
PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE 13 . PASMELLEHME ABTOKPECIIA B ABTOMOBW/1b 13
SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX SYSTEM 15 KPEMEHWE JETCKOIO KPECJIA C MOMOLLbHO CUCTEMbI ISOFIX 15
ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS 17 YCTAHOBKA CUCTEMbl BEOKOBOW 3ALLTHI 17
REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION S i-FIX 17 CHATUE ABTOKPECJTIA CYBEX SOLUTION S i-FIX 17
ADAPTING TO BODY SIZE 17 NOLCTPOWMKA NOL PASMEP TENIA 17
FASTENING YOUR CHILD'S SEATBELT 19 3AKPEMNEHWE PEMHA BESOMNACHOCTH 19
IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED? 21 BALL PEBEHOK NMPABWUITbHO NPUCTErHYT? 21
RECLINING HEADREST 23 OTKMObIBAIOLLMUCA NOATONOBHMK 23
CARE & MAINTENANCE 23 YXOA W YCTAHOBKA 23
REMOVING THE SEAT COVER 25  CHATMEYEXNA 25
CLEANING 27  YACTKA 27
HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT. 27  BALLM IEMCTBMA NOCIE ABAPMA 27
PRODUCT LIFESPAN 27  NPOOONTHUTENIBHOCTb MU3HW NMPOOYKTA 27
DISPOSAL 29  YTUIU3ALMA 29
WARRANTY CONDITIONS 29  TAPAHTMA 29
5
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (1) and a backrest (2) with a height adjustable
headrest. Only the combination of both parts provides best protection and comfort to your
child.

n WARNING! The parts of the CYBEX SOLUTION S i-FIX must not be used alone
or in combination with boosters, backrests or headrests from other manufacturers or
from different product series. In such instances, the certification expires immediately.

Connect the backrest (2) to the booster seat (1) by hooking the guide log (3) on the
axis (4) of the booster seat (1).

WARNING! Please ensure that the plastic parts of the child seat are never
compressed (e.g. by jamming in the car door or when adjusting the back seat).

NOTE! Always keep these instructions to hand (e.g. in the designated compartment
on the rear of the backrest).

NEPBAA YCTAHOBKA

[leTcKoe aBTOKPeCno COCTOWT U3 cuaeHba-6ycTepa (1) v cnuHkm (2) ¢ perynupyemsiv no
BbICOTE MOArONOBHUKOM. TONbKO coveTaHWe 0benx HyacTer o6ecnednBaeT NyyLLYIO 3aLLuUTy
1 KomMopT AN1A Bawero pebeHKa.

n BHUMAHME! Yactv CYBEX SOLUTION S i-FIX Henb3s ncnonb3osartb
OTAE/bHO WK B COMETaHMM C BycTepamu, CrIMHKaMK Ui MOArONOBHUKAMK APYrvX
NPOW3BOAUTENEN UM U3 PadHbIX CEPUI NPOAYKTOB. B Takux cryyasx ceptudmkar
TEPAET CHly.

CoepunuTte cnnHky cuaeHba (2) ¢ Byctepom (1), npucoeamtmne kpennenus (3) Ha ocb (4)
6ycrepa (1).

BHUMAHME! lNoxanyicra, y6eantecs, YTo BCe NNacTUKOBbIE YaCTH aBTOKPeCsa He
3aKMMAIOTCA (Hanp. MPY 3aKPLITUK ABEPU MALMHbI UK MPH PEryTMPOBKE 3aAHEro
cuaeHua).

BHUMAHME! Bcerga xpaHuTe faHHy0 MHCTPYKLMIO Nog, pyKon (Hanpumep, B yKazaHHOM
OTCEKe Ha 3afHei CTOPOHE CrUHKK).

AsToTOBapbl «130»
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POSITIONING THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE

The child seat can be used on vehicle seats which are equipped with an automatic three
point belt. Please refer to the enclosed vehicle type list for approved vehicles. You can
obtain the most up-to-date version from www.cybex-online.com.

n WARNING! The seat is not suitable for use with a two-point or lap belt. If the seat is
secured using a two-point belt, an accident may result in severe or even fatal injuries
to the child.

In case your car is not equipped with ISOFIX connection points, there is always the
possibility to use the SOLUTION S i-FIX with retracted ISOFIX locking arms.

NOTE! Above a child’s stature of 135 cm, the compatibility between the SOLUTION S
i-FIX and your vehicle might be reduced. Please review the vehicle type list to check
whether the child seat can be used in all headrest positions without restrictions.

In exceptional cases, the child seat may also be used on the front passenger seat. Please
note the following in this case:

= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as possible. When
doing so, however, ensure that the upper pivot point of the safety belt is behind the belt
feed point of the child seat.

= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

n WARNING! The diagonal belt (6) must run back at a recline and must never run
forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to adjust the seat
in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it on another seat, this child
seat is not suitable for your vehicle.

WARNING! Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury
in the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they may be
thrown, causing fatal injuries.

NPABUJIbHAAl YCTAHOBKA ABTOKPECTIA

[leTCKOe KPEeCso MOKHO UCMOMb30BaThb HA CHAEHBAX ABTOMOGHIEN C aBTOMATUHECKUMM
TPEXTOYEYHbIMU PEMHAMU 6€e30MacHOCTU. CM. npmnaraeMblﬂ CMUCOK yTBEPHAEHHbIX
aBTOMOGMNEN. Bbl MOMeETe HalWTK aKTyanbHbIM CNIMCOK Ha Be6-caiTe www.cybex-online.com.

BHUMAHME! AsToKpecno He NoaXoAMT ANA UCMOSIb30BAHWA C ABYXTOYEYHbIM UK
NOACHBIM peMHAMK 6e3onacHocTH. ECnin aBTOKPECno 3aKpenieHo AByXTOYEYHbIM
pemHeM, Nto6an aBapuA MOKET NPUBECTU K TpaBMaMm.

Ecnu Baw aBTomo61nb He ocHalleH Toukamu Kpennenua ISOFIX, Bcerpa ectb
BO3MOMHOCTb UcrnonbaosaHua SOLUTION S i-FIX ¢ y6parHbiMmu kpenneHuamu ISOFIX.

BHUMAHME! Ecnv pocT peberra npessbiwaeT 135 cm, coBmectmocts SOLUTION
S i-FIX ¢ Bawwm aBTOMOGKNEM MOMKET ObiTh CHUMEHA. [IPOCMOTPUTE CMIMCOK TUMOB
aBTOMOGMNEN, YTOGLI IPOBEPUTEDMOMHO NI UCMONL30BaTL AETCKOE KPEeCro ANA BCeX
No3uLyMi NOArONOBHMKOB 6€3 orpaHuyYeHKi.

B “ckntounTenbHbIX Cny4anx AETCKOe aBTOKPEC/IO TaKKe MOXET MCMNOob30BaTbCA Ha
CUAEeHUW nepeaHero naccaxupa. B atom cnyyae O6paTMTe BHMUMaHWe Ha crneayrouiee:

= B aBTOMOGWNAX C noayLKamu 6€30MacHOCTM Bbl AOMKHbBI KaK MOXHO Aanblue
OTOABMHYTb Ha3az, naccakunpcKkoe cuaeHbe. OfHaKo Npu 3ToM y6eanTeCh, YTO BEPXHAS
ornopHas To4Ka peMHA 6e30MacHOCTM HaxoAMTCA 3a TOYKOW MoAAaYM PEMHA AEeTCKOro
CUAEHbA.

= Bcerna BbinonHAMTe peKOMEHAALMW M3rOTOBUTENA TPAHCMOPTHOrO CpeaCcTBa.

BHUMAHME! [naroHantHbii pemets (6) aonweH npunerats Hasag v HUKoraa
He [IOMIHKEH CTPEMUTLCA K BEPXHEM TOUYKE PeMHA B Balem aBTomobune. Ecnn
HEBO3MOMKHO OTPErynMpoBaTh CHAEHBE TaKMM 06Pa30M, HanpPUMEP, BbIABUHYB
Bnepes CMAeHbe aBTOMOGUIA UK yCTaHOBMB KPECIO Ha APYroM CUMAEHBE, TO ero
MCMONb30BaHWe CNeAyeT MPeKpaTUTb.

BHUMAHME! Barax nnv apyrie o6bekTsl, HaxoAALMecA B aBToMoGuHne, MoryT
NPWBECTU K TpaBMaM B Crlyyae aBapuu, NOITOMY OHW JOMHHbI GbiTh BCeraa npoyHo
3aKpenneHsl. B NpoT1BHOM cnyyae oHW MOryT GbiTb NOAGPOLIEHb! MPKU TOPMOKEHWH,
YTO NPUBEAET K CMEpPTESibHBIM TPaBMaM.
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WARNING! The child seat may not be used on car seats facing to the side of the
direction of travel. Use of the child seat is permitted on rear-facing seats, e.g. in a van
or minibus, provided that the seat is permitted for transporting an adult. Please note
that the vehicle headrest must not be removed when fitting on a rear-facing seat!
Even if not in use, the child seat must always be secured with the safety belt.

NOTE! Never leave your child unattended in the vehicle.

BHUMAHME! [leTcKoe aBTOKPECO HE MOKET MCMOMb30BaTLCA Ha aBTOMOGHIIbHbIX
CHAEHbAX, PACMONOKEHHBIX GOKOM K HanpasneHuto AsuKeHus. Micnonb3oBaque
[,€TCKOro aBTOKPEC/a Pa3peLLEHO Ha CUIIEHWAX, PACTONOKEHHbIX MPOTUB Xo4a
[BUKEHUA, HANPUMEP B GyproHe UM MUKPOaBToBYCE, MPU YCOBKUM, 4TO CHUAEHWE
ono6peHo ans nepeBo3ky B3pocnoro. O6partvte BHUMAHWE, YTO MOATONOBHUK
aBTOMOGMNA HEMb3A CHUMATbL MPU YCTAaHOBKE Ha CUAEHWE, PACMONOKEHHOE NPOTUB
xona AsueHua! [laxe eCnm OHO He MCMONb3yeTCA, AETCKOe aBTOKPEC/IO BCeraa
[OMKHO BbITb 3aKpenneHo peMHeM 6e30MacHOCTM.

BHUMAHME! Hukorna He octaBnsaiTe pebeHka 6e3 npucmoTpa B aBToMobuMne.

1"
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SAFETY IN THE VEHICLE

WARNING! The car seat must always be secured correctly with the vehicle belt
in the vehicle even when not in use. In case of an emergency brake or accident, an
unsecured car seat may injure other passengers or your.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure that...

= the foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.

= when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehcile seat in
rearmost position. When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the
safety belt is behind the belt feed point of the child seat.

= you properly secure all objects likely to cause injury in the case of an accident.

= all passengers in the vehicle are buckled up.

PLACING THE SEAT IN THE VEHICLE
Place the child seat on the appropriate seat in the car.

= Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the CYBEX SOLUTION S
i-FIX is placed against the backrest of the vehicle seat.

= If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it completely
(for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING THE SEAT
CORRECTLY IN THE VEHICLE").The backrest (2) will perfectly adapt to practically any
recline of the vehicle seat

n WARNING! The full surface of the backrest of the CYBEX child seat must be
against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for your child, the
seat must be in a normal upright position!

NOTE! On some car seats made of sensitive materials (e.g. suede, leather etc.), the use
of child seats may leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place
a blanket or towel underneath it, for example. Please also refer in this connection to our
cleaning advises in these usage instructions; these cleaning.instructions must be observed
prior to using the seat for the first time.

WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those described
in the instructions and marked in the child restraint.

BE3OMNACHOCTb B ABTOMOBWUJIE

BHUMAHME! AsTokpecno Bcerga AOMKHO BbITb MPUCTErHYTO K CUAEHBIO PEMHEM
6esonacHocTuio [lame, Koraa oHo He ucrnonbayetca. B cnyyae asapuitHoro
TOPMOXEHWA UNW aBapUK, HENPUCTErHYTOE aBTOMOBUNEHOE CUAEHBE MOKET
NPUYUHUTL BpeZ, APYr1M Naccakmupam 1nm Bam.

Y106kl rapaHTUpPOBaTh MaKCHMasbHYI0 6€30MacHOCTb [/1A BCEX NacCamMpoB, ybeanTecs,

4yTO ...

" CHKNafiHble CMWHKK B aBTOMOGWIE 3adUKCHPOBaHbLI B BEPTUKAIbHOM MOSIOKEHMM.

* NpM yCTaHOBKe aBTOKPECSa Ha NepefiHeM CuaeHbe aBTOMOGKNA OTOABUHETE
cuaeHbe 0 ynopa Hazas. OfHaKo npu aTom y6eanTech, YTO BEPXHAA TOUKA PeMHA
6e30MacHOCTH PacronoXeHa No3ain TOYKM NoAaYM PEMHA K CUAEHBIO.

= Bbl JO/IKHEIM 06PA30M 3aliuulaeTe BCE 0GLEKThI, KOTOPbIE MOryYT MPUBECTU K TPaBME B
crnyyae aBapuu.

* BCe MaccaXupbl B aBTOMOGUE NPUCTErHyThI.

PA3SMELLEHUE ABTOKPECJIA B ABTOMOBMUJ1b

[lomecTtute neTckoe Kpecno Ha noaxoadliee cMaeHne B MallmHe.

= YBeauTecs, 4To BCA NOBEPXHOCTL cnuHKM (2) CYBEX SOLUTION S i-FIX npuneraer K
CMUHKe CUAEHbA aBTOMOBUA.

= Ecnu noaronosHvK aBTOMO6WNA MELIAET, BLITAHUTE €0 MOMHOCTHIO WIM MOMHOCTHIO
cHumumTe (cm. pasaen «NMPABUIbHOE NO3WMLMOHUPOBAHWE ABTOKPECTIA
B ABTOMOBWIIE»). Crunka (2) pomkHa naeansHO NoAoHTH K to60My CUAEHUIO
TPaHCMoOPTHOro cpeacTBa.

BHUMAHME! Bca nosepxHOCTb crinHKM Aetckoro Kkpecna CYBEX aomxHa
npuneratb K CriMHKe CUaeHWA aBToMo6UNA. [lna ob6ecneyeHna MakCUManbHOM
3alWMTLI AN1A Bawwero peGeHKa, MeCTO JOMKHO GbiTb B HOPMATbHOM BEPTHUKANILHOM
nonomeHuu!

BHUMAHME! Ha HeKoTopbix aBTOMOGUIIbHBIX CMAEHBAX M3 YyBCTBUTENbHbIX MAaTEPUATOB
(Hanpumep, 3amLm, KoM U T. [l.) MCronb30BaHUe AETCKUX KPECEN MOKET MPUBECTH K
cnepam v / unu Bei3biBaTb 06ecLBeymBaHre. YTobbl NpeaoTBpaTUTh 3TO, Bbl MOXETE,
Hanpumep, pasMecTUTb Ha HeM OfeAno Unu nonoTeHue. B cBA3M ¢ aThM Takke
06paTnTeCh K Hallel PeKOMEHAALMM MO OUYUCTKE; STU MHCTPYKLMK MO YUCTKE LOMKHbI
cobntopaTtbCA Nepeq, TeM, Kak UCMonb3oBaTb CUAEHbE B NEPBLIM pas.

BHUMAHME! He vicnonbayiite MeToabl KpenieH1A aBTOKpecna, OT/IMyHbIe OT
OMUCaHHBIX B MHCTPYKLIMM 1 OTMEYEHHbIX Ha aBTOKpecre.

13
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SECURING THE CHILD SEAT USING THE ISOFIX SYSTEM

Using the ISOFIX system, you can fix the CYBEX SOLUTION S i-FIX to the vehicle,
thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be secured with the three-
point belt of your vehicle.

= Insert the supplied ISOFIX guides (7) with the longer strap upwards into the two
ISOFIX fixture points (8). In some vehicles, it is better to mount the ISOFIX guides (7)
in the opposite direction.

NOTE! The ISOFIX fixture points (8) are two metallic clips for each seat and are
positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle seat. In case of
doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

= Use the ISOFIX adjustment lever (9) under the booster seat.

= Pull the two ISOFIX locking arms (5) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX locking arms (5) 180° so that they are facing the direction of the
ISOFIX guides (7).

NOTE! Before clicking the the ISOFIX locking arms (5) into the ISOFIX fixture points (8),
check the release buttons (10). If the green safety indicators (11) are visible, you must first
release the ISOFIX locking arms before joining by pressing and pulling back the release
button (10). Repeat the process if necessary with the second locking arm.

= Push the two locking arms (5) into the ISOFIX guides (7) until these lock into place in
the ISOFIX fixture points (8) with an audible ‘click’.

= Ensure that the seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX guides (7).

= The green safety indicator (11) must now be clearly visible on the two grey release
buttons (10).

= You can now use the ISOFIX adjustment lever (9) under the booster seat (1) of the
CYBEX SOLUTION S i-FIX child seat to adjust the position.

= Always ensure that the entire surface of the backrest (2) of the CYBEX SOLUTION
S i-FIX is placed against the backrest of the vehicle seat.

NOTE! Note the information in the section “Placing the seat in the vehicle”.

NOTE! Please use the ISOFIX guides provided to ensure that the vehicle seat is not
destroyed by the ISOFIX locking arms.

KPEMNEHUE OETCKOIO KPECJIA C MOMOLLUBbIO CUCTEMBbI ISOFIX

Mcnoneaya cructemy ISOFIX, Bbl MomeTe 3admkcnposats CYBEX SOLUTION
S i-FIX B aBTOMOGMNE, TEM CaMbiM NMOBLICMB 6€30MaCHOCTb Balero pebeHKa.
Pe6eHoK npu aToM AomKeH GbiTb 3aKPENneH TPEXTOHEYHBIM PEMHEM
6e30MacHOCTH BaLIEro aBTOMOGUNA.

= BcrasbTe npunaraembie Hanpasnaowwme ISOFIX (7) ¢ 6onee anvHHBIM Kpaem BBEpX B
nBe ToukK kpernexua ISOFIX (8). B HekoTOpbIX TPaHCMOPTHBIX CPeACTBax Nyulue
ycTaHoBuTb Hanpasnstolwme ISOFIX (7) B npoTMBONONOKHOM HanpasneH K.

BHUMAHME! Toukun kpennennsa ISOFIX (8) npeacTaenaoT cob60oi ABa METANIMYECKNX
3aKMMa /1A KaKO0r0 CUAEHBA W PACTIONOKEHbI MEHY CMIMHKON 1 MOCaL0YHOM
MOBEPXHOCTbIO CHAEHbA aBTOMOBUAA. B cnyyae COMHeHuI, 06paTUTech K «pyKOBOACTBY
nonb3oBatens».

* Mcnonbayite perynposouHbiit peivar ISOFIX (9) noa cuoerbem Gyctepa.

= [otanute o6a dpurcatopa ISOFIX (5) no ynopa.

= Tenepb nosepHute drrcatopsl ISOFIX (5) Ha 180 ° Ta, 4T06bl OHM BbINK HanpaBneHb!
B HanpasneHuu Hanpaenatowwmx ISOFIX (7).

BHUMAHME! Mpexzae yem sctasnaAts dpurcaropsl ISOFIX (5) B kpenekHbie anemeHTbl
ISOFIX (8), nposepsTte KHonKu pasbnokunposku (10). Ecnv seneHble MHAMKATOPSI
6e3omnacHocTy (11) BUAHBI, Bbl AOMKHBI CHavYana 0cBO60ANTb BIOKMPOBOYHBIE pblYari
ISOFIX o npucoeamHenus, Haxas M NOTAHYB 3a CrycKoByto kHorky (10). MosTopuTte To
e caMoe CO BTOPbLIM pbiyaroM, ecnv Tpedyertcs.

= Bcrasbte gga ¢pureupytowmx poivara (5) B Hanpaenatowme ISOFIX (7) noka oHu He
3aduKeupytoTea B Toukax kpernenua ISOFIX (8) yeTkum wenuxkom.

= YBepunTtecs, YTO CHAEHbE HAAEKHO 3aPUKCHPOBAHO, MOMbITABLUMCH BbITALLMTL €0 U3
Hanpasnaowmx ISOFIX (7).

= 3eneHbiit uHanKkatop 6esonacHocTty (11) Tenepb AomkeH BbiITb XOPOLLO BUAEH Ha ABYX
cepbix KHonkax (10).

= Y6epuTech, 4To BCA NoBepxHOCTb cnnHku (2) CYBEX SOLUTION S i-FIX nonHocTsio
NPUEraeT K CrMHKE CUAEHbA aBTOMOGUIA.

BHUMAHME! O6patute BH1MaHKe Ha MHpopmMaLmio B pasaene «[TomeleHre cuaeHua
B aBTOMOGWIb>.

BHUMAHME! MNoxanyiicta, cnonbayite Hanpasnatowme ISOFIX, 4to6el He noBpeanTs
cuaeHbe aBToMo6una Kpennenuamn ISOFIX.

ABTOTOBaphb! «130%»
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ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The child seat is equipped with the “Linear Side-impact Protection” system (L.S.P.). This
system increases the safety of your child in case of side impact. Activate the L.S.P. to
the nearest door side for having the best possible safety. To release the L.S.P. press the
marked area (A) on the L.S.P.

NOTE! Make sure, that the L.S.P. is fixed with an audible “CLICK". In case the L.S.P.
touches the door, it ought to be stored away properly.

It's allowed to be used in this position. In order to push back the L.S.P. into the seat, pull
out the L.S.P. slightly and fold it, until it locks with an audible “CLICK".

NOTE! When using the child seat on a middle position in the vehicle, it's prohibited to fold

out the L.S.P. device.

n WARNING! Using the L.S.P. device for carrying or climbing into the child seat
is prohibited.

REMOVAL OF THE CYBEX SOLUTION S i-FIX

Perform the installation steps in the reverse order.

= Unlock the ISOFIX locking arms (5) on both sides by pushing the grey release buttons

(10) and pulling them back simultaneously.

= Pull the seat out of the ISOFIX guides (7).

* Rotate the ISOFIX locking arms (5) 180°.

= Operate the ISOFIX adjustment lever (9) under the booster seat (1) of the CYBEX
SOLUTION S i-FIX and push the locking arms in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX locking arms (5), you are not just protecting the vehicle
seat but also the locking arms of the ISOFIX system from dirt and damage.

ADAPTING TO BODY SIZE

= The seat can then be adjusted to your child’s body simply by using the adjustable

headrest (12). To do this, pull the adjustment lever (13) upwards to unlock the headrest

(12).
* Adjust the headrest so that there is at maximum 2cm gap (approximately two fingers)
between the child’s shoulder and the lower edge of the headrest.

NOTE! Only an optimally adjusted headrest (12) can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the diagonal belt (6) can be fitted smoothly. The height of

the CYBEX SOLUTION S i-FIX can be adjusted to one of twelve positions.

YCTAHOBKA CUCTEMbl BOKOBOW 3ALLUTbI

[etcKoe aBTOKpeCo ocHalueHo JnHerHon 3awmToit ot 6okosbix yaapos (L.S.P). ta
cucTema noBbilaeT 6e30NacHOCTb aBTOKPECsa NPy GOKOBOM CTONIKHOBEHWW. AKTUBUPYITE
cucTeMmy y 6nukaiiilen ABepy ANA MakCHMarbHON 6e30nacHoCTU. HTo6bl akTMBMpPOBaTL
3ALUMTY, HAKMUTE Ha NPOTEKTOPBI (A).

BHUMAHME! Y6eautecs, yto cuctema L.S.P. 3admKcHpoBanack ¢ 4eTKUM wenykom. B
Cryyae eCniv NPOTEKTOP KacaeTcA Bepy, ero crieayeT y6paTb Ha MecTo.

Takoe nonoxeHune paspetueHo. A Toro, 4To6bl cnommTe NpotekTopsl L.S.P., cnerka
MOTAHUTE 3a HUX U CITIOKUTE B CUOAEHUE C HETKUM LLLESTHKOM.

BHUMAHME! lMpn 1cnonb3oBaHWM AETCKOro Kpecna B CpeAHEM MNOMOKeH!H B
aBTOMOGM/E UCMONbL30BaHKE 3aLTLl OT GOKOBbIX yAapPOB 3aMnpeLLEHO.

BHUMAHME! Vcronb3osatnve cuctemsl L.S.P. ana nepeHocku astokpecna
3anpeLLeHo.

CHATUE ABTOKPECJIA CYBEX SOLUTION S i-FIX
BbinonH1Te AeicTBrA NO yCTaHOBKe B 06paTHOM MOPALKE.

= Pas6nokupyiTe 610kMpoBoyHbie puidark ISOFIX (5) ¢ 06evx cTopoH, Haxas Ha cepble
KHonKK (10) v BLITArMBaA Ux Ha3az, OfHOBPEMEHHO.

= BuwitanuTe Kpecno na Hanpasnaowwmx ISOFIX (7).

* [osepHute dpurcatops ISOFIX (5) Ha 180 °©

= VYnpasnsitte perynuposouHbim poivarom ISOFIX (9) nog cuaeHbem-6yctepom (1)
CYBEX SOLUTION S i-FIX v 3aaBWHETE dHKCHpYtOLLMe pblyari 4o yropa.

BHUMAHME! CrnapsiBan 6nokmposoutbie peivarv ISOFIX (5), Bbl He npocTto
3almLaeTe CMaeHbe aBTOMOGMNA, HO U camu pbidark cuctembl ISOFIX ot rpasu 1
NOBPEMAEHNUN.

NMOACTPOMKA NMoA, PASMEP TEJIA

= 3arem cuaeHbe MOKHO HACTPOWTL MOA, POCT Balero pebeHKa, MPocTo UCNonb3ys
perynupyembii noaronosHuk (12). [na storo notaHWTe perynmposoyHsIi peivar (13)
BBEPX, 4T06bl Pa3BoKMpoBaTh NOAronoBHUK (12).

= OTperynupymTe NOAroNOBHUK TaK, YTOGLI MEXY NIe4OM PEGEHKA U HUKHUM Kpaem
NOAroNoBHMKa 6bin Makcumym 2 oM (MprMepHO ABa nanbua).

BHUMAHME! TonbKo 0NTUMansHO OTPerynMpoBaHHbIi noaronosHuk (12) Mowet
o6ecrneunTb peBGeHKy MaKCUManbHYHO 3aLLUTY U KOMGOPT, rapaHTUpPyA, YTO AUaroHabHbIM
pemenb (6) 6yaet ycraHosneH BepHo. Beicota CYBEX SOLUTION S i-FIX mMoxeT 6biTb
HacTpOEeHa Ha OfiHy 13 ABEHaALATH MO3ULMMA.

ABTOTOBaphb! «130%»
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FASTENING YOUR CHILD’S SEATBELT

= Place your child in the child seat. Pull the three-point belt right out and feed it along the
belt buckle (14) in front of your child.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the designated routings. The belt
routings are described in detail in this manual and are marked in green on the car seat.

n WARNING! Never twist the belt.

* Insert the belt tongue (15) into the belt buckle (14). It must lock into place with an
audible “CLICK".

= Next, place and tighten the lap belt (16) in the green colored lower belt guides (17) of
the child seat.

* Now pull the diagonal belt (6) firmly to tighten the lap belt (16). The tighter the belt sits,
the better it provides protection from injury. On the side of the belt buckle (14), the
diagonal belt (6) and the lap belt (16) must be inserted together in the lower belt guide
7).

= The lap belt (16) should have been fed through the lower belt guides (17) on both sides
of the booster seat.

= Now feed the diagonal belt (6) through the upper belt guide (18) in the headrest (12)
until it is inside the belt guide.

NOTE! Teach your child from the start to always ensure that the belt is tight and, if
necessary, how to tighten the belt themselves.

WARNING! The lap belt (16) must run as low as possible on both sides along your
child’s groin to have optimum effect in the event of an accident.

Ensure that the diagonal belt (6) runs between the outside of the shoulder and the neck of
your child. If necessary, adjust the height of the headrest to change the position of the belt.
The height of the headrest (12) can still be adjusted while in the car.

3AKPEMNJIEHUE PEMHA BE3OMNACHOCTHU

= [omecTute pebeHKa B LETCKOE aBTOKPECO. BhiTAHUTE TpexToueUHbIit pemeHb Bnepes,
1 3aduKCHpyiTe ero B npsike pemHs (14) pagom ¢ peGeHKom.

BHUMAHME! TpexToyeuHblit pemMeHb [omKeH 6GbiTb NPOTAHYT TONbKO B MPEAYCMOTPEHHbIX
Hanpasnenuax. OTBepCcTUA, NpefHa3HaYeHHbIE ANA PEMHA 6e30MacHOCTH NOAPOGHO
onucaHbl B JaHHOM MHCTPYKLIMK 1 0603HaueHb! 3e/1eHbIM LIBETOM Ha KOpMyce aBTOKpecsa.

BHUMAHME! Hukorga He nepeKpy4u1BaiiTe peMeHs.

= cTaBbTe A3bI4OK pemHA (15) B npsakKy (14). Bbl LOMKHBI yCTbILLATE YETKUI LLENYOK.

= 3aTem NoMecTuTe v 3aTAHWUTE NOACHON pemeHb (16) B 3eneHbIX HIMHUX HANPABNAOLLMX
(17) petcroro cuaeHbA.

* Tenepb KPEMKo NOTAHUTE AUAroHabHbIM pemeHb (B), YTOBbI 3aTAHYTL MOACHOM PemMeHb
(16). Yem nnoTHee peMeHb CUAMT, TeM Nyylle OH 3alMILaeT oT TpasM. Ha cTopoHe
npsmHm pemus (14) anaroHansHbit pemets (6) 1 noscHom pemeHb (16) LomHbI GbiTh
BCTaBNEHbI BMECTE B HWKHIOW Hanpasnsowyto (17).

= TlosacHoi pemeHb (16) LOMKHBI NPOXOANT Yepes HukKHWe Hanpasnatolme pemts (17) ¢
o6eunx CTOpoH GycTepa.

= Tenepb NpoTaAHUTE AMaroHasbHLIM pemeHs (6) Yepes BepxHtoto Hanpasnatowyto (18) B
nogronosHuke (12), NOKa OH He OKAMETCA BHYTPW HaNPAaBNAOLLEN PEMHS.

BHUMAHME! Hayunte pebeHka ¢ camoro Havyana npoBepATb NAOTHO S CUAWUT PEMEHb
1, MPY HEOGXOAMMOCTH, KaK 3aTAHYTb MOAC CamMoMy.

BHUMAHME! lNoscHot pemeHb (16) gomker pacrionaratbCa Kak MOMHO HUKE
C 06evx CTOPOH BAOMb NaxoBoK 06nacTv Bawero pebeHKa, 4Tobbl o6ecneynTs
MaKCUMaribHyIO 3alUMTy B CllyYae aBapuu.

Y6eautecs, 4To AnaroHanbHbIN pemeHb (6) NpoxoauT Mexay HapyHOM CTOPOHOM nieda
1 Wweei Bawero pebeHka. MNpu Heo6XoAMMOCTH OTPEryNMPYITE BbICOTY NMOATONOBHUKA,
4TOBbI U3MEHUTL MONoMKeHUe pemHs. BoicoTy noaronoshuka (12) MoxHo oTperynuposats
HenocpeaCcTBEHHO B aBTOMOGUE.
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IS YOUR CHILD CORRECTLY SECURED?

To ensure optimum safety for your child, please always check before commencing
travel that

the backrest of the child seat lies completely flush with the backrest of the car seat.

the lap belt has been fed through the green lower belt guides on both sides of the seat
cushion.

the diagonal belt on the belt buckle side has also been fed through the green lower belt
guide of the seat.

the diagonal belt has been fed through the belt guide marked green in the shoulder rest.
the diagonal belt is at a recline backwards.

the entire belt is tightly against your child’s body and is not twisted.

the lap belt sits low on the pelvis.

the headrest has been adjusted to the correct height.

if using ISOFIX the seat has locked into place on both sides with the connectors into the
ISOFIX anchorage points and both green safety indications can be seen clearly.

n WARNING! The vehicle belt buckle (14) must never cross the arm rest. If the belt

system is too long, the child seat is not suitable for use in this position in the vehicle.

In case of doubt, please consult the retailer.

n WARNING! Never leave your child unattended in the car. The parts in the child
restraint system heat up in sun and the child may sustain burns. Protect your child and
the car seat from direct sun exposure (e.g. by covering it with a light colored cloth).

BALU PEBEHOK NMPABWUJIbHO NPUCTErHYT?

Y1066 06eCneunTh onTMManbHyto 6e30nacHOCTb ANA Balero pebeHka, Bceraa
npoBepAnTe Nepes, Ha4anomM nyTewecTBMA YTO:

* CrUHKa JETCKOro Kpecrna NonHoCTbI0 NpUeraeT K CMHKE CUAEHbS aBTOMOGUNS.
NosiCHON peMeHb 6e30MacHOCTU BbiN NPOTSHYT Yepe3 3eNeHbIe HKHWE HanpaBnsoLme
peMHsi ¢ 06enxX CTOPOH MOAYLLIKN CUAEHbS.

[varoHarnbHbI PEMEeHb CO CTOPOHbI MPSKKU PEMHSI TAKXKE NMPOTSHYT Yepea 3eNeHyio
HUXKHIOK HanpaBnsioLLyo PEMHSI CUAEHbS.

[varoHarnbHbI peMeHb Gbll NPOTSAHYT Yepea HanpPaBnAoLLYI0 PEMHSI, OTMEYEHHYIO
3eneHbIM LIBETOM B yrope nneya.

[varoHarnbHbI PeMeHb OTKUHYT Ha3ap,.

BECb PEMEHb NMOTHO NpUNeraeT K Teny Baluero pebeHka u He nepekpyyeH.

NosICHON peMeHb 6e30nacHOCTH pacnonoxeH kak MOXHO HUXe Ha 6eapax pebeHka.
NOArONOBHUK OTPErynupoBaH KOpPeKTHO.

npu ncnonb3oBaHun ISOFIX cupeHbe 3acdmnkeMpoBaHo ¢ 06enx CTOPOH C MOMOLLbIO
pa3beMoB B Toukax kpenneHusi ISOFIX, n 3eneHble nHankaTopbl 6€30MacHOCTU YETKO BUAHbI.

. .

.

.

BHUMAHME! MpsxkKa pemHs 6esonacHocTv (14) HUKoraa He AomkHa
NepeKpbIBaThL NOAIOKOTHUK. ECin pemeHb 6e30MacHOCTH CMLLKOM ASIMHHbIN,
[IETCKOE CH/IEHbE HE MOAXOMMUT AUIA UCMONE30BAHNA B ATOM MOJIOMEHWM B
aBToMO6une. B cnyvae comHeHMit 06paTnTech K MpoaasLly.

BHUMAHME! Hukoraa He octasnaiTe pe6eHka B aBToMo6une 6e3 nprcmotpa.
YacTu feTcKoM yaepHmBaroLLen CUCTEMbI HarpeBaloTCA Ha COMHLIE, U PeBEeHOK
MOMET NONY4NTh OOoru. 3aluiiaiTe CBoero pebeHka 1 aBTOKPECIO OT NPAMOro
BO3/eNCTBMA COMHLA (HANPUMEP, HAKPbIB UX CBET/ION TKAHbIO)
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RECLINING HEADREST

The reclining headrest helps to prevent the child’s head from dangerously tipping forward
during sleep. In the event of a collision, the headrest will follow the movement of your
child’s head forwards, lock into place and absorb the subsequent backwards motion of
your child’s head.

NOTE! Ensure that your child’s head is always in contact with the reclining headrest (19),
as this is the only way that the headrest can provide optimum protection in case of side
collisions.

The recline angle of the headrest can be set to one of three positions. It can be moved
forward without moving the lever to the second or third position until the rest locks into
position. To return it to the original position, the lever must be operated and the headrest
pulled back.

n WARNING! Never block the locking mechanism (20)! In the event of an accident,
the recline adjustment mechanism must move smoothly, or else your child may be
injured!

CARE & MAINTENANCE

To ensure that your child seat provides maximum protection, it is imperative that you note
the following:

= All major parts of the child seat should be checked regularly for damage. The
mechanical components must be free of defects.

= It is absolutely necessary to ensure that the child seat is not jammed between hard
elements such as the vehicle door or seat rail, which could potentially damage it.

= When exposed to extreme shock, e.g. after a crash, the child seat must be checked by
the manufacturer.

Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as the coveris a key element of the
seat’s function. Spare covers can be obtained from a specialist retailer.

OTKUAbIBAIOLLUKCA NOATrOJIOBHUK

OTKMUAbIBAIOLLMIACA NMOATONOBHUK NOMOraeT NpefoTBPaTUTb OMacHbIM HaKMOH FoNnoBbI
pebeHKa Bo Bpems cHa. B cnyyae cTonkHOBeHWA NoaronoBHWK ByneT cnefosaTth 3a
ABWMEHWEM ronoBbl Bawwero pebeHka Brepes, 3adUKCHpYT Ha MeCTe 1 NpefoTBPaTUT
nocneaytoliee o6paTHoe ABMIKEHWE roNoBbl Ballero peGeHKa.

BHUMAHME! Y6enuTecs, uto ronosa Ballero pebeHka Bceraa cornpukacaetca ¢
OTKMABIBAOLLMMCSA NOArON0BHUKOM (19), TaK Kak 3T0 eAMHCTBEHHbIN CNOCO6, KOTOPLIM
MOATOIOBHUK MOKET 06ECMNEYUTE ONTUMASTbHYHO 3aLLUTY B Cllyyae GOKOBbIX CTONIKHOBEHM.

Yron Hak/ioHa NOArONOBHUKA MOKET BbiTh yCTaHOBNEH B OAHO U3 Tpex MONOXEHWN.
OH moxeT nepemMeLaTsCA Bnepen 6e3 nepemMeLLeHna pbl4ara Ha BTOPYH WU TPeTbo
noauumu. YTobsl BEPHYTb €ro B UCXOO4HOE MONoXKeHue, CnefyeT HaxaTtb Ha pbiyar U
OTBECTW NOAr0SIOBHUK Ha3aj,.

BHUMAHME! Hukorga He 6rokvpyiiTe 3anvpatolumi Mexadnam (20)! B cnyyae
aBapuK, MEXaH13M PErysIMpOBKM JOMKEH ABUraTbCA MIABHO, MHAYe Ball PeGEHOK
MOET Mony4uTh Tpasmy!

YXO4 U YCTAHOBHKA

Yro6k! Balle AeTCKoe Kpeco obecneunBano MaKCUMabHYIO 3alluTy, 06A3aTensHO
obpatnTe BHMMaHWe Ha cneytoliee:

= Bce ocHOBHble YaCcTH ETCKOrO CHAEHBA AOHHBI PEryNAPHO NPOBEPATLCA Ha NpeaMeT
noBpexaeHni. MexaH4ecKne KOMMOHEHTbI He AOSKHbI UMeTb AedEKTOB.

= OueHb BaXKHO y6eaMTbCA, YTO aBTOKPECIO He 3aaTo Mexay TBepAbIMU 3neMeHTamMu
Ky30Ba, KOTOpble MOTYT MOTEeHLMaIbHO NOBPEAUTL ero.

= [pu aKkCTpemanbHOM CUTYaLMK, Hanpumep, Nocne aBapun AETCKOe CUAEHLE JOMKHO
6bITb MPOBEPEHO U3rOTOBUTENEM.

Y6enutech, 4To MCMONb3yeTCA TONbKO OpUriHabHbIn Yexon CYBEX, Tak Kak yexon
- KIIOYEBOM 3NIEMEHT GYHKLIMK Kpecna. 3anacHble Yexsibl MOXKHO NprobpecTy B
CI'IeLLMaI'IMSMpOBaHHOM mMarasuHe.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the child seat consists of four parts (Headrest flap, headrest, shoulder part
cover, booster cover and/or seat surface cover).

The four covers of the seat are fitted into the cover attachment channels on the edge of the
child seat and are held in position at several places by press-studs (see image).

Once all studs have been released, the single parts of the cover can be removed from the
cover attachment channels.

= Removing the cover from the headrest flap:
Pull the opening of the cover over the adjustment lever headrest so that the cover does
not get jammed on the lever when pulling it up to remove it.
= Removing the cover from the head support:
Unlock the cover from the hook at each side of the rear of the shoulder area.
Pull the cover out of the cover attachment channel.
= Removing the cover from the shoulder part:
Pull the cover out of the cover attachment channel.
= Removing the cover from the booster:
Release the 2 press-studs of the seat cover at the front and the back. Now, pull off the
cover over the armrests and along the seat surface.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

n WARNING! The child seat must never be used without the cover.

CHATUE YEXJIA

Yexon aBTOKpeCna COCTOWT U3 YeTbipex YacTei (BOKOBbIE YaCTU NOArONOBHUKA,
NOArONOBHHK, NE4YeBas YacTb, 4exon BycTepa M/Mau Yexon CUAEHUS).

YeTbipe yexna KpenaTcA Mo Kpato AEeTCKOro aBTOKPECsa U YAEPHMBAIOTCA B HECKOMbKUX
MecTax npu MOMOLLM KHOMOK (CM. KapTUHKY).

Mocne Toro, Kak Bbl paccTerHeTe BCe KHOMKKU, MOXHO CHATb BCE YacTH Yexna G MecT
KpenneHun.

= CHATWe Yexna C NoAroNnoBHUKa:
CHWMUTe OTBEPCTHE B YEXTIE C pbIYara perynmpoBKK NMOArONOBHKKA, YTOOb! YEX0N He
3aUenuICA Ha pblyare Mpu CHATHM.

* CHATMe Yexna ¢ GOKOBbIX YaCTel NMOArONOBHUKA!
CH1MUTe KpaK Yexna C KPHYKa C KawaoM M3 CTOPOH MNie4eBoin obnacTy.
CHWMWTE Yexon C ero KpeneHus.

= CHATHe Yexna C nIeyYeBor YacTu:
CHUMUTE YEXON C EF0 KPEMIEHMA.

= CHATME 4exna ¢ bycTepa:
Packpoiite 2 KHOMKKM Yexna cnepeam 1 c3agu. Tenepb, CHUMWUTE YEXON C
MOAIOKOTHUKOB M MOBEPXHOCTU CUAEHBA.

YTo6bl HapeTb Yexon 06paTHo, NOBTOPUTE AEMCTBUA B 06PaTHOM NOPAAKE.

BHUMAHME! [leTtcKoe cvaeHue HUKOraa He JOSMHKHO MCnonb3oBaThea 6e3 Yexsa.
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CLEANING

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time. The cover may only be
washed at 30 °C with a delicate wash program. Washing at more than 30°C may result

in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover separately from other laundry
and do not dry in the dryer! Never dry the cover in direct sunlight! The plastic parts can be
cleaned with a mild cleaning agent and warm water.

WARNING! Never use harsh cleaning agents or bleaches!

HOW TO ACT FOLLOWING AN ACCIDENT

WARNING! An accident may cause damage to the child seat that is not identifiable
with the naked eye. Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

PRODUCT LIFESPAN

This child seat has been designed to be able to fulfill its intended functions by ordinary use
for a product life span of approx. 9 years. Gradual wear of the plastic,for example caused
by exposure to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product’s properties.
Since very high temperature fluctuations and other unforeseeable stresses are common in
vehicles, it is necessary to observe the following points:

= If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long periods, the child seat must
be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage or change of shape or
colour. If you notice any change in the child seat, the seat must be disposed or checked
and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in a vehicle and do not
impair the seat's function.

YUCTHKA

BHUMAHME! lNMoxanyiicTa, nocTupaiiTe Yexon nepes, nepesIM MCNons3osaH1em. Hexon
MOMHO cTMpaTh TonbKo npu 30 ° C Ha aenvKkaTHOM pexmnme cTupku. CTrpka npu Gonee
dem 30°C MOMKET NMPUBECTM K BbILBETAHUIO TKaHK Yexna. [owanyicra, cTpaiTe Yexon
oTaenbHO OT Apyroro GenbA U He Nonb3yiTeck cywnnkoi! Hukoraa He cywute yexon nog,
NPAMBIMK CONHEYHbIMK Nydamu! MNnacTUKoBbIE AeTanM MOKHO MbITb G MAFKUM YMCTALLMM
CpeaCcTBOM M Tension Boaowm

BHUMAHME! Hukorga He ncnonb3ayiiTe rpybble YMCTALLME CPEACTBA MK
or6envatenu!

BALUM AENUCTBUA NOCIE ABAPUU

BHUMAHME! ABapura MOKET NPUBECTH K MOBPEMIEHUIO IETCKOrO CUAEHbA,
KOTOpbIE HE BUHbI HEBOOPYMEHHBIM rnadom. [MoxanyiicTa, 3aMeHUTe aBTOKPECO
nocne asapui. Mpu BOSHUKHOBEHUM BOMPOCOB, 06PATUTECH K MPOU3BOANUTENIO MK
npoaasLly.

NMPOAONTHKUTEIbHOCTb H{U3HU NMPOAYKTA

370 [eTCKOoe aBTOKPECSIO CMPOEKTUPOBAHO TaKMM 06pPa3oM, YTOGLI OHO MO0
BbINOSHATE CBOW GYHKLMK B OBbIYHBIM PexnMe B TeueHre npumepHo 9 net. MocteneHnHoe
M3HaLLMBaHWE MIaCTVKa, HaNPUMEP, B peaynsTate BO3AENCTBUA COMHEUHbIX yyeit (YP),
MOMET NPUBECTH K HeBGOMNbLLIOMY yXyALIEHUIO CBOMCTB NpoayKTa. [ocKonbKy moryT

6bITb O4eHb Gonblune KonebaHUa TeMnepaTypbl U HenpeacKasyemble HaNpAKeHUa B
TPAHCMOPTHbIX CPEACTBAX, A0MKHbI GbITb COBMIOAEHDI CNEAYIOLIME NYHKTbI:

= Ecnu aBToMOGMNb NoaBepraeTcA NPAMOMY BO3AEMCTBUIO COMHEYHbIX JTy4ei B TeueHne
[NMTENBHOrO BPEMEHU, AIETCKOE aBTOKPECO HEO6X0AMMO y6paTh M3 aBTOMOGMNA MK
HaKPbITb JIErKOM TKaHbIO.

= PerynapHo npoBepsiiTe BCe NNacTMACCOBbLIE M METAIIMYECKME AEeTalM CUAEHbA Ha
npeamet I'IOBpe)K[J,eHM;I N1 USMEHEeHUA ¢0prI unnu useTta. Ecnu Bbl 3ameTunu Kakue-
6O M3MEHEHWA B IETCKOM aBTOKPEC/E, OHO [LOKHO GbiTb MPOBEPEHO W, BO3MOXHO,
3aMEHEHO M3roTOBUTENEM.

= WNameHeHus B TKaHMW, 0Cob6eHHO BblLBEeTaHWe, ABNAKOTCA HOpMOlZ npv NCnonb3oBaHWK B
aBTOMOGMIIE U €CIIU OHM He yXyALlaloT GYHKLMOHAN Kpecna.
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CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany
Tel.: 0921 78 5611-511, Fax.: 0921 78 511- 888
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DISPOSAL

At the end of the child seat’s service life, it must be disposed of correctly. The separation
of waste may be handled differently from place to place. To ensure that the child seat is
disposed of in accordance with regulations, please contact your local waste disposal
institution or local council. Always observe the waste disposal regulations of your country.

WARRANTY CONDITIONS

The following warranty conditions only apply to the country in which this product was first
sold through retail channels to a consumer. This warranty covers all manufacturing and
material defects that existed at the time of purchase or which manifest themselves within
three (3) years of first sale of this product via retail channels to a consumer (manufacturer
warranty). If a manufacturing or material defect arises during the warranty period, the
product will be repaired at no charge or — at our discretion — may be replaced by a new
one. In order to make a claim on this warranty, the product must be returned to the retailer
that first sold it and the original proof of purchase (receipt or invoice), containing the date
of purchase, name and address of the retailer, and the product name, must be presented.
No claims may be made on this warranty if the product is sent to the manufacturer or

any other person than the retailer having first sold it for the purpose of making a claim

on the warranty. The warranty only applies if the product was checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon purchase. If the product
was purchase by way of a mail order outlet, it must be checked for completeness,
manufacturing defects and material defects immediately upon receipt. If damage arises,
the product may no longer be used and must be returned to the retailer that original sold
it. When claiming on the warranty, the product must be returned in a complete and clean
state. Please read the usage instructions carefully before contacting the retailer. The
warranty does not cover damage caused by misuse, external influences (water, fire, traffic
accidents etc.) or normal wear and tear. Claims on the warranty will only be honoured if
the product is treated and used in accordance with the usage instructions, repairs and
modifications are only performed by persons authorised to do so, and only original parts
and accessories are used. This warranty does not nullify or limit in.any way any consumer
rights or rights against the seller based on infringement of the purchase agreement granted
by applicable legislation.

YTUIU3AUMUA

B KoHLe cpoka cnyx6bl AETCKOe aBTOKPECTIO AOMKEH ObiTb MPaBUILHO YTUIM30BAHO.
HopmaTtuBbl Mo yTMNM3aLMKM OTXOL0B MOryT BapbUpOBaThCA pervoHanbHo. [ina Toro,

4TOGbI rapaHTUPOBaTbL HAZEKALLYIO YyTUIU3ALMIO AETCKOro aBTOKpecna, o6paTnTech
K MyHULMNANbHBIM KOMMYHasIbHBIM CNyX6aM UM MeCTHOM afMUHUCTpauun. B nio6om
cny4ae, NoxanymcTa, obpaTuTe BHUMaH1e Ha NpaBkia yTUIM3aUmu B BalLEM pervoHe.

FAPAHTHUA

CnepytoLimne yCnoBua rapaHTn pacnpoCTPaHAIOTCA TOMbKO Ha CTPaHbl, B KOTOPbIX ATOT
NpoayKT 6bin BiepBble NpofaH Heped PO3HUUHbIE KaHasbl noTpebuTtento. [JaHHaa rapaHTus
pacnpocTpaHAETCA Ha BCE NPOU3BOACTBEHHbIE U MaTEPHalIbHble AEPEKTbI, KOTOpPble
CyLLeCTBOBAM HA MOMEHT MOKYMKW WM KOTOPbIE MPOABNAIOTCA B TeueHue Tpex (3) net ¢
NepBOM NPOLAaKW AAHHOrO NPOAYKTA Yepes PO3HWYHbIE KaHanbl K NoTpebuTento (rapaHTua
npoussoauTens). Ecnv Bo Bpema rapaHTUIHOro neproaa o6HapyHeH 3aBOACKOM 6paK,
uspenue GyaeT OTPEMOHTUPOBAHO GECNNaTHO UK, MO HaLEeMy YCMOTPEHHIO, MOMET BbiTb
3amMeHeHO HOBbIM. [118 Toro, 4To6bl NPeTeHA0BaTb Ha AAaHHYHO rapaHTUIO, MPOLYKT JOMKEH
6bITh BO3BpPALLEH MPOAABLLY, KOTOPbIM M3HAYaNbHO NPOAAN €ro M ToBapHbIN Yek (KBuTaHLMA
UK cHeT-daKTypa), ConepKalLLmMin AaTy NMoKyrnKk1, HaMMEHOBaHUE W anpec NPoAaBLa,
Ha3BaHKWe NPOAyKTa AOMKHbI BbiTb MPeAcTaBneHbl. HUKakux npeTeHaunit He MOXeT BbiTb
CAEeNaHo N0 3TOM rapaHTUM, ECIIU MPOAYKT 6bi OTNPABEH MPOU3BOAUTENIO UK NHOGOMY
ApPYroMy fiuiLLy, @ HE NPOAABLyY, KOTOPbIV MEPBbIM MPOAAS €ro, C LEeblo NMPEAbABNEHUA
MCKa 0 rapaHThu. [apaHTMA pacnpoCTpaHAETCA TOMbKO eCNM NPOAYKT Gbi NPOBEPEH Ha
HarMine NPOU3BOACTBEHHbIX AEGEKTOB M MOMHOTY KOMMEKTALMKU CPa3dy NOCNE MOKYMKH.
Ecnm npoayKT Gbin KynneH oHMaiH, OH AoMHeH BbiTb MPOBEPEH HA MPEAMET MOSIHOTHI
KOMMEKTaLMK, MPOM3BOACTBEHHbIX AEPEKTOB Cpady nocsne nosyveHus. Ecnv BosHukaet
nospexaeHue, NPoAyKT HE MOXET UCMNOSIb30BaTbCA U A0/THEH 6biTb BO3BpaLLEeH B
maraauH npogastly. Mpy rapaHTHItHOM 0GCyKMBAHUKM MPOAYKT AOMKEH GbiTb BO3BpALLEeH
B MOJIHOM KOMMJIEKTALMK W YUCTOM BrAe. [loxanyicTa, npounTanTe MHCTPYKLMIO Mo
MCNONb30BaHMIO, NpeXae YemMm CBA3aTbCA C NPOoaaBLOM. 3Ta rapaHTua He NoKkpbiBaeT
ntobble yBbITKKU, KOTOPbIE ABAAIOTCA PE3Y/LTaTOM HENPaBUIbHOMO UCMONb30BaHHA,
BO3/EMCTBUA OKpyHatoLen cpeasl (Boabl, OrHA, aBapuu 1 T.4.), HOPMALHOTO U3HOCa Uik
HeCO6J‘HO,CI,eHMH MHCprHLlMﬁ, npeacrasfieHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE MoJsib30BaTesifa.
MpeTeH3unun no rapaHT1K GyayT paccMaTpuBaTbCA TOMbKO B TOM Cry4ae, €Cu NpoAyKT
MCMONb3YeTCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN MO UCMONb30BAHWIO, PEMOHT BbIMOMHANCA
TONbKO YNMOMTHOMOYEHHbBIMK NIMLAMU C UCMONb30BaHWUEM OPUTrMHATTbHbBIX 3anyacrem.
MaHHas rapaHT1A He OTMEHAET U He OrpaHMYMBaeT NOTPEGUTENbCKUE NpaBa Unm

npasa B OTHOLUEHWM NPOAABLIA HA OCHOBAHWW HapYyLLEHWA [OroBOpa Kyniu-npoaami,
NpefoCTaBIEHHOMO AENCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM.
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ISOFIX

CepTtudikauin

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

noayLleyKa Af1A CUAIHHA 3i CMIMHKOIO Ta MiArONOBHUKOM
3picT anTHHK: 100 — 150 cm

PeKomeHpoBaHo Ans:

Bik: npn6nusHo Big 3 go 12 pokis

MiaxoanTb TiNbKK ANA TPAHCMOPTHKX 3acO6iB 3
aBTOMaTUYHUMK 3-TOYKOBMMM MacKamu Ge3nexu,
Lo norogsKeHi arigHo go nonoxeHHa OOH R16 a6o
aHanoriYHMMK cTaHaapTammor

Sertifikaat

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

istmepehmendus koos selja- ja peatoega

Pikkus: 100 =150 cm

Soovitatav:

Vanus: umbes 3 kuni 12 aastat

Sobilik ainult sdidukitesse, kus on automaatne kolmepukti
turvavod vastavuses UN regulatsiooniga R16 voi
vorreldava standardiga

Sertifikacija

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

sédekla spilvens ar atzveltni un pagalvi
Kermena garums: 100 — 150 cm
Rekomendéjams:

Vecums: no aptuveni 3 lidz aptuveni 12 gadiem
Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar
automatiskam trispunktu drosibas jostam, kas
apstiprinatas saskana ar ANO R16 reguléjumu vai lidzigu
standartu

UA

YBATA! 3aBau MaitTe npu cobi Lo IHCTPYKUiO (HaNPUKAAA: y KMLWEHi Ha CrnHLUI

aBTOKpicna).

YBATA! Oxpemi 3aKOHHM pidHHix KpaiH (HanpruKnaz: Woao KobOPOBOro MapKyBaHHM)
MOMYTb BKa3yBaTH Ha Te, L0 XaPaKTEPUCTUKK NPOAYKTY BiAPISHATLCA 3a 30BHILLHIM

BUrnAgoM. Lle He BnnvHe Ha GpyHKUIOHYBaHHA NPOAYKTY.

3MICT

YBATA! [1na 3a6e3neyeHHs HanewHoro 3axucty Bawoi autuHu, astokpicno CYBEX
SOLUTION S i-FIX mae BMKOPMCTOBYBaTMCb 3riAHO 3 iHCTPYKLIE.

MEPLLA YCTAHOBKA 32
[PABWUIIbHE PO3TALLYBAHHA KPICIA B ABTOMOBII 34
BESTMEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOEI 38
POSTALLYBAHHA KPIC/TA B ABTOMOBISI 38
®IKCALLIA ABTOKPIC/IA 3A IONOMOIOH CUCTEMM KPINSIEHHA ISOFIX 40
PEMY/IKOBAHHA BEOKOBMX MPOTEKTOPIB 42
[EIHCTANALIA ABTOKPICIIA CYBEX SOLUTION S i-FIX 42
HAJALUTYBAHHA BIANOBIAHO [0 PO3MIPY TUTA 42
3AKPATMEHHA NMACKA BE3MEKM. 44
Y HALIMHO 3AXULLEHA BALLIA IMTUHA?. 46
BIAKWOHWA MIATONIBHUK 48
[OrNAL TA 3BEPIFAHHSA. 48
3HIMAHHA OBLUMBKM 3 CUOIHHA 50
YUCTKA 52
AK JIATU MICIA ABAPIT 52
TEPMIH [Ii TOBAPY. 592
YTUNI3ALIA 54
TAPAHTIVHI YMOBW 54
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EE SIsU LV SATURS

n HOIATUS! Et tagada optimaalne kaitse sinu lapsele, siis CYBEX SOLUTION S n UZMANIBU! Lai nodrosinatu bérnam maksimalu drogibu CYBEX SOLUTION S
i-FIX peab kasutama vastavalt nendele juhistele. i-FIX kréslu nepiecie$ams izmantot sekojot noradém $aja instrukcija.

MARKUS! Hoia alati need juhendid kittesaadaval (nt selleks ettenzhtud paigas seljatoel). PIEZIME! Vienmér glabajiet $o instrukciju pieejama vieta (pieméram, paredzétaja
nodalijuma krésla aizmugurg).

MARKUS! Riigi spetsiifilised regulatsioonid (n. turvatooli varvikoodid) véivad néuda, et

toote vélimus voib natuke erineda. See ei sega toote korrektset funktsioneerimist. PIEZIME! Atkariba no vietgjiem noteikumiem (piem., krasu kodu apzim&jumi uz bérnu
autosédekla) produkta specifikacijas péc nepieciesamibas var bt atskirigas. Tomér tas
neietekmé produkta pareizu darbibu.

<

)

L
ESMANE PAIGALDUS 33 PIRMA UZSTADISANA 33 i
TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE 35 AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA 35
TURVALISUS AUTOS 39 DROSIBA AUTOMASINA 39 =
ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE. 39 AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA 39 [
TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL 41 BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU 41
KULGKAITSETE SEADISTAMINE 437 SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA 43
CYBEX SOLUTION S i-FIX EEMALDAMINE. 43 CYBEX SOLUTION S i-FIX NONEMSANA 43
LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE 43 PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM 43
SINU LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE 45 JUSU BERNA STIPRINASANA AR DROSIBAS JOSTAM 45
KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD? 47 VAIJUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS? 47
KALDENURKA MUUTEV PEATUGI 49 NOLAIZAMS GALVAS BALSTS 49
HOOLDUS JA KORRASHOID 49  PRODUKTA APKOPE 49
ISTMEKATTE EEMALDAMINE 51 PARVALKA NONEMSANA 51
PUHASTAMINE 53  TIRISANA 53
KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT 53 KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA 53
TOOTE ELUIGA 53  PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS 53
KORVALDAMINE 55  LIKVIDESANA 55
GARANTII TINGIMUSED 55  GARANTIAS NOSACUUMI 55
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NMEPLUA YCTAHOBKA

ABTOKpICNO cKnagaeTbea 3 cuaiHHa (1) Ta cnnHkm (2) 3 NArONOBHUKOM, WO PerynoeThea
3a BMCOTO. BUKOPMCTaHHA LKX ABOX YaCTWH B NOEAHAHHI 3a6€3Medye MaKcUMabHui
3aXMCT Ta KOMGOPT BaLLOI AUTUHM.

n YBATA! Hactnin CYBEX SOLUTION S i-FIX He noBuHHI BUKOpUCTOBYBaTHUCh
OKPEMO abo ¥ B NOEAHAHHI 3 iHLIMMK aBTOKPICIaMM, CMIMHKO a6o MNiAroN0OBHUKOM
aBTOKPICeN iHLWMX BUPOGHMKIB YM iHLLOI cepii NpoayKLii. Y Takux BUNaaKax, dia
cepTudikaLlii HeralHO aHynOETLCA.

Mpunawrtyite cnury (2) Ao cuainnsa, (1) savenvslum BignosiaHui oteip (3) raukom (4) Ha
cuainni (1).

YBATA! Byap nacka, nepeKkoHaiTech, Lo NMaCTUKOBI YaCTUHM AWUTAOIO aBTOKpICNa
He 3aTuCHYTI (HanpuKnaa: ABEpUATAMW MaLLMHK M, Yac BCTAHOB/EHHA aBTOKPICNa).

YBATA! 3aB#au TpUmMaitTe Lo IHCTPYKLto npu cobi (HanpuKknag, B KULWEHi Ha CrMHL
aBTKpicna.
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ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmekérgendusest (1) ja seljatoest (2) koos kérgust reguleeritava
peatoega. Ainult mdlema osa kombinatsioon tagab parima kaitse ja mugavuse sinu lapsele.

n HOIATUS! CYBEX SOLUTION S i-FIX osasid ei tohi eraldi kasutada koos teiste
istmekdrgenduste, selja- ja peatugedega teistelt tootjatelt voi sama tootja teiste
mudelitega. Sellisel juhul 16ppeb sertifikaat koheselt.

Kinnitage seljatugi istmekdrgendusele (1) haakides kinnitused (3) teljele (4)
istmekérgendusel (1).

n HOIATUS! Palun veenduge, et plastikdetailid ei saaks kahjustada (nt ukse vahele
jaades, kui istet paigaldatakse).

MARKUS! Alati hoia need juhendid kittesaadaval (nt selleks moeldud taskus
seljatoel).

PIRMA UZSTADISANA

Bérnu sédeklitis sastav no sédekla (1) un atzveltnes (2) ar augstuma regulgjamu galvas
balstu. Tikai abu detalu kombinacija nodrosina labaku aizsardzibu un komfortu jasu b&rnam.

n UZMANIBU! CYBEX SOLUTION S i-FIX dalas nedrikst lietot atseviski vai
kombinacija ar citu razotaju vai dazadu produktu sériju pastiprinatajiem, atzveltném vai
galvas balstiem. Sados gadijumos tiek uzreiz apturéta sertifikacija.

Savienojiet muguras balstu (2) ar paliktnit (1) mugaras dalas savienojumus (3) ar paliktni

@ ).

H S

UZMANIBU! Ludzu parliecinieties ka autosédek|a plastmasas dalas nav saspiestas
(piem., iespiestas automasinas durvis vai regulgjot autosédekla muguras atzveltni).

PIEZIME! Vienmér saglabajiet $o instrukciju pieejama vieta! w

33
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ISOFIX

MPABWUJIbHE PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBUI

[uTAYe CUAIHHA MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH Ha CUAIHHAX aBTOMOGINA, AKi OCHALLEeHi
aBTOMaTU4YHUMHU TpVITO‘-IKOBVIMM peMeHFlMVI. Eyﬂ,b nackKa, 03Ha;10MTeCF| 3 ﬂ,Oﬂy‘-leHMM
CMUCKOM 3aTBEPIKEHUX TPAHCMOPTHMX 3acobiB. B1 MoxeTe nepernaHyTH OCTaHHIO BEPCitO
Ha caitTi www.cybex-online.com.

YBATA! B aBTokpicni He nepea6adeHa ¢pyHKLIA BUKOPUCTAHHA 3 2-TOUYKOBUMM
260 NOACHWMK Nackam 6eanexu. AKLLO aBTOKPIC/O 3aKpinieHe 3a A0MoMOro
2-TOYKOBOrO NacKa 6e3neku, B pasi Lie MOXE CMPUYMHUTY TAMKKI YLIKOAMEHHA
[UTUHN.

Y pasi AKLLo Bal aBTOMOGinb He o6nagHaHuin Toukamu 3'eaHaHHA ISOFIX, moxHa
BuropucToyBatt SOLUTION S i-FIX 3 BuTArHytMMn dikcatopamm ISOFIX.

YBATA! Axuo 3pict antnHn nepesuiye 135 cm, cymicricts SOLUTION S i-FIX i Baworo
aBTOMOGINA 3MEeHWyeTbCA. MNepernaHsTe CIMCOK 3aTBEPAMEHNX TPAHCNIOPTHMX 3ac06iB,
W06 NepeBipnTH, Y1 MOXHA BUKOPUCTOBYBATHU AMTAYE CUAIHHA 3 YCiMa MONOMEHHAMM
NiAFONiBHMKIB 6e3 0BMeKeHb.

Y BUMHATKOBMX BMNaZIKax aBTOKPICIIO MOXHA BUKOPMCTOBYBATM Ha NepeaHbOMy
NacakMpPCbKOMY CHAIHHI. 3BEpPHITb yBary Ha HacTynHe:

= /Ana aBTomMOGiNiB 3 NoAyLIKaMK 6e3MeKH, BiICYHLTE NePeaHE CUAIHHA AKOMOra Aani.
Micna uporo, NnepeKoHanTecCh, WO BEPXHA PyxOMa TOUKa Nnacka 6e3rneKn 3HaXOAUTLCA
nosajly TO4KM nofadi nacka 6eanexkn aBToKpicna.

= 3aBwau OOTPUMYNTECH PeKOMeHAALl BUPOGHHMKa.

ABTOTOBaphb! «130%»



TURVATOOLI KORREKTNE PAIGUTAMINE AUTOSSE

Lastetooli saab kasutada séidukiistmetel, mis on varustatud automaatse kolmepunkti
véoga. Palun vaadake lisatud nimekirja autodest, mille jaoks see on heaks kiidetud. Kéige
uuema nimekirja autodest leiate aadressilt www.cybex-online.com.

Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti turvavééga ja juhtub dnnetus voib see tekitada
lapsele tosiseid vigastusi voi [oppeda isegi surmaga.

Juhul kui teie autol pole ISOFIX-kinnituspunkte, on alati voimalik kasutada SOLUTION S
i-FIX-i sissetommatud ISOFIX-lukustusvarrastega.

MARKUS! Kui laps on pikem kui 135 cm, on véimalik, et tihilduvus SOLUTION S i-FIX-i
ja teie soiduki vahel vaheneb. Kontrollige soidukittitipide nimekirjast, kas turvatooli saab
piiranguteta kasutada peatoe koigis asendites.

Eri juhtudel voib turvatooli kasutada ka séiduki korvalreisija esiistmel. Sellisel juhul palun
jargige jargmiseid punkte:

= Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni. Kui sedasi
teha, siis veenduge, et llemine turvavod poérdepunkt on turvatooli turvavés suunaja
taga.

= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamiseks kahepunkti turvavos véi siilerihmaga.

AUTOSEDEKLA PAREIZA UZSTADISANA AUTOMASINA

Bérnu sédekliti var izmantot transportlidzekla sédekli, kas aprikots ar automatisko tris
punktu jostu. Ladzu iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu. Jus varat apltkot
jaunako versiju tie$saisté: www.cybex-online.com.

UZMANIBU! Sédeklis nav piemérots lietodanai ar divu punktu vai klepja drosibas
jostu. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar divpunktu dro$ibas jostu, negadijuma bérns
var git smagus vai pat letalus ievainojumus.

Gadijuma, ja jasu automagina nav aprikota ar ISOFIX savienojuma punktiem, vienmér ir
iespéja izmantot SOLUTION S i-FIX ar ievilktam ISOFIX bloké&$anas sviram.

PIEZIME! Bérniem, kuru augums ir virs 135 cm, savietojamiba starp SOLUTION S
i-FIX un jasu transportlidzekli var samazinaties. Ludzu, parskatiet transportlidzek|u veidu
sarakstu, lai parbauditu, vai bérnu sédekliti var izmantot visas galvas balsta pozicijas bez
ierobezojumiem.

Iznémuma gadijumos bému s&dekliti var ari izmantot priek$&ja pasaziera sédekli. Saja
gadijuma nemiet véra:

= Transportlidzeklos ar gaisa drosibas spilveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc iespé&jas
vairak uz aizmuguri. To darot, parliecinieties, vai dro§ibas jostas aug$éjais pagrieziena
punkts atrodas aiz bérna sédekla jostas padeves punkta.

= levérojiet transportlidzekla razotaja ieteikumus.

ABTOTOBaphb! «130%»
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YBATA! [ljiaroHanbHui nacok (6) noeuHeH 3aswan 6yTv HAaTArHYTAM No3agy
aBTOKpicna i He Mae 6yTH nonepeay BEPXHbOI TOYKM NacKa 6e3neKn BaLIoro aBTo.
AKLLO0 aBTOKPICIIO HE MOM/IMBO BCTAHOBMTM TaKMM YMHOM, & Came, BUCYHYBLIW MOro
Brnepes abo BCTAaHOBMBLLM Ha iHLWIOMY CHZiHHI, Lie aBTOKPICNO He NiaxoauTb Ana
BUKOPUCTaHHA y BalOMy TPAHCMOPTHOMY 3aco0i .

YBATIA! Barax a6o iHwWi NpeaMeTH, WO 3HAXOAATLCA B aBTO | MOXYTb CTaTH
NPUYMHOLO NMOPaHEHHA AMTHUHK Mig, yac OTI, matoTb 6yTh HaailHO 3akpinneHi. B
iHLLOMY BUMNaAKY, BOHW MOMKYTb 3aBAATH CEPHO3HMUX YLLIKOAKEHD.

n YBATIA! ABTOKPICNO HE MOMXHa BUKOPUCTOBYBATK B MOMIOMEHHI 3a HAaNPAMKOM
pyxy. JL08BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH aBTOKPIC/IO Ha CHAIHHAX, LLO 3HAXOAATLCA B
NONOMEHHI MPOTH HaNPMKy pyxy, HanpuKnaz y ¢yproHax abo MikpoasTobycax, npu
YMOBI, WO CUAIHHA NIAXOAWTb ANA NepeBe3eHHA [0POCIOoi 0CO6U. 3BepHITb yBary,
Lo B pasi BCTAHOB/IEHHA aBTOKPICNa Ha PO3BEPHYTE NPOTIB HAMPAMKY PYXy CUAIHHA
3HIMaTK 3 HbOO NIAroNiBHUK He NOTPIGHO! HaBiThb AKLLO BM NepeBO3nTe aBTOKPICIO
6e3 AMTUHM, MOro HEOBXiAHO 3aBHAM HAMIMHO 3aKPINUTK.

YBATA! Hikonu He 3anuiuaiTe AUTUHY B aBTO 6e3 Harnagy.
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n HOIATUS! Diagonaal rihm(6) peab jooksma peatoe tagant ning ei tohi kunagi joosta
peatoe eest Ule Teie soiduki turvavos kinnituspunkti. Kui autoistet ei ole voimalik
sedaviisi seadistada nt likates turvaistet edasi voi kasutatades seda teisel istmel, see
turvatool ei ole sobilik Teie soidukisse.

n HOIATUS! Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud voivad kokkuporke
korral tekitada vigastusi. Need voivad liikuma hakata ja tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kasutada kunagi kiiliega séidu ajal séidusuunas.
Turvatooli kasutamine lubatud istmetel, mis on seljaga séidusuunas juhul kui, see
iste on moeldud taiskasvanu soidutamiseks. Tahele panna, et istme peatuge ei tohi
eemaldada, kui asetada antud istmele! Isegi, kui turvatool ei ole kasutusel, peab see
olema alati kinnitatud turvavocga.

MARKUS! Arge kunagi jitke last séidukisse jarelvalveta.

UZMANIBU! Diagonalai dro$ibas jostai (6) jaiet caur bérnu autosédeklisa jostas
klip§iem un nekad nedrikst to laist atpakal caurs galvas balstu . Ja sédekli nav
iespé&jams pielagot $ada veida, pieméram, nospiezot automasinas sédekliti uz priek§u
vai lietojot to cita sédekli, 8is bérna sédeklis nav piemérots jisu automasinai.

UZMANIBU! Bagaza vai ari citi priekmeti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir rlpigi janostiprina.
Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var k|Gt par navéjoSiem priek§metiem.

UZMANIBU! Bérnu sédekliti nedrikst izmantot automasinas sédeklisiem, kas

vérsti uz brauk$anas virziena pusi. Bérnu sédeklisa izmanto$ana ir pielaujama uz
aizmuguréjiem sédekliem, pieméram, vagona vai mikroautoba, ja sédekli ir atlauts
parvadat pieauguso. Ladzu, nemiet véra, ka, uzstadot bérnu sédekli, transportlidzekla
galvas balstu nedrikst nonemt! Pat ja to nelieto, bérnu sédeklitim vienmeér jabat
nostiprinatam ar drosibas jostu.

PIEZIME! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas transportlidzekli.
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BE3MEKA B TPAHCMOPHOMY 3ACOBI

YBATIA! ABTOKpiCno 3aBi/au NOBUHHO GyTW NPaBWUbHO Ta HaAiMHO 3aKpinneHe
pemeHeM Ge3nekn aBToMOGiNA, HaBiTb AKLLO He BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi
EeKCTPeHOro ranbMyBaHHsA abo aBapii, He3aKpinneHe aBTOKPIC/IO MOKe 3aBAaTH
LKOAM BalLiM AUTUHI 260 iHWKM nacaxupam.

Ona Toro, wo6 3a6e3neynT MaKCMManbHWM piBeHb Ge3nexn BCix nacamupis

nepeKoHanTeCh, WO...

= BioknaHa cnuHKa cuaiHHA aBTo 3adiKcoBaHa y BEPTUKaNIbHOMY MOJOMEHHI.

* MpM YCTaHOBLI aBTOKPIC/a Ha NEPEAHbOMY NAaCaKUPCbKOMY CHUAIHHI, Bidperynonte
CWIHHA aBTOMOGINA B KpaWHE 3aaHe nonoxeHHA. MNpu LbOMy NepeKoHaiTecs, Wo
BEPXHA TOYKA NOBOPOTY PEMEHA 6e3MNeKn 3HaXOAUTLCA 3a TOYKOH NoAadi peMeHs
[OMTAYOrO CUAIHHA.

* BV HaAiHO 3aKPiNWK BCi NPeAMETH, L0 MOXYTb NOPaHUTK AUTHUHY nig yac ATI1.

*  yCi NacasupK B aBTOMOGINI NPUCTEGHYTI.

PO3TALUYBAHHA KPICJIA B ABTOMOBII

[lomicTiTb aBTOKpPICNO Ha CHAIHHA aBTo.

= TeperoHaiTecs, Wwo cnuHKa astokpicna(2) CYBEX SOLUTION S i-FIX winbHo
NpUNArae Ao CMMHKK CUAIHHA aBTOMOGINA.

* AKLWO NiaroniBHUK CUAIHHA NEepPEeLLKOKaE BCTaHOBNEHHIO aBTOKPICNa, BiATAMHITb MOro
Bropy a6o B3arasli 3HIMITH(LLOAO BUIHATKIB A0 LbOro, ByAb NacKa, NepernaHLTe Poaain
“rMPABUJTBHE PO3MILLEHHA ABTOKPICJ1A B TPAHCINOPTHOMY 3ACOBI").
Crintka (2) ineansHo aganTyeTbea A0 6yab-AKOro HaxUNy CNMHKK CUAIHHA aBTOMOGINA.

YBATA! Bcs nosepxHs cnuHku aTokpicna CYBEX noBuHHa Npunarat 4o CrMHKK
TpaHcnopTHoro 3acoby. LLo6 rapaHTyBaTh MaKCMMasbHWM 3aXMCT BaLLOi AUTUHK,
aBTOKPICNO Mae 6yTh B MOYaTKOBOMY BEPTUKaNIbHOMY MOJSIOKEHHi!

YBATA! Ha fieskvx CUAJHHAX, LLO BUrOTOBEH] 3 YyTNMBUX MaTepianie (HanpuKkiag, 3aMLui,
LWKipH | T.A.), @BTOKPICIIO MOME 3aSMLINTK CriAn Ta/abo CrpUYMHUTK BTpaTy Konbopy. LLLo6
3ano6irTh LIbOMY, BU MOMETE MOKNACTM Nif, aBTOKPICNO, HaMPUKNaA, KOBAPY 260 PYLIHMK.
PTrox, 6yab nacka, nepernaHbTe PO3AIN NOpas, LWOAO YMCTKKU aBTOKPICNa; L iIHCTPYKLT
BapTO NepernaHyT1 Nepes NepLIMM BUKOPUCTaHHAM aBToOKpicna.

YBATIA! He B1MKOPUCTOBYMTE KPINneHHs, WO He 3a3Ha4yeHe B iHCTPYKLIi no
eKcnnyartauji Ta He BiJHOCEeTbCA A0 3ac06iB dikcaLii AUTUHM.
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TURVALISUS AUTOS

HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto turvavéoga, isegi siis kui
seda ei kasutata. Akkpidurduse v6i 6nnetuse korral véib lahtine turvatool pohjustada
vigastuse teistele reisijatele.

Et tagada parim ohutus kdigile reisijatele veendu, et ...

= volditavav seljatugi sdidukis oleks pustises positsioonis.

= Turvatooli asetamisel korvalistuja kohale liikake tool kdige tagumisse positsiooni. Seda
tehes veenduge siiski, et turvavod llemine pdordepunkt jaéb lapseistme turvavéd
etteandepunkti taha.

= koik objektid oleksid kinnitatud, mis véivad pdhjustada vigastust nnetuse korral.

= Etkoik reisijad on autos nduetekohaselt kinnitatud.

ISTME AUTOSSE PAIGUTAMINE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

= Alati veendu, et kogu CYBEX SOLUTION S i-FIX seljatugi (2) oleks istme seljatoe
vastas.

= Kui séiduki istme peatugi on ees, siis tostke see I6puni liles voi eemaldage
taielikult (vélja arvatud juhtudel palun vaadate sektsiooni “ISTME PAIGALDAMINE
KORREKTSELT SOIDUKISSE”). Seljatugi (2) sobitub ideaalselt praktiliselt iga sdiduki
istme kaldenurgaga

HOIATUS! CYBEX turvatooli seljatugi peab olema taielikult vastu istme seljatuge.
Tagamaks teie lapse maksimaalset kaitset peab turvatool olema tavaparases piistises
positsioonis!

MARKUS! Manedele séiduki istmele, mis on valmistatud tundlikus materjalist (nt nahk)
voivad jadda jéljed ja/voi varvi tuhmumise jdljed. Selle véltimiseks voib asetada teki voi
rétiku turvatooli alla. .Palun vaadake siin ka meie puhastus néuandeid ja juhiseid enne kui
kasutate turvatooli esimest korda.

HOIATUS! Arge kasutage iihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning mitte
markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

DROSIBA AUTOMASINA

UZMANIBU! Autokréslam vienmér jabut pareizi piespradz&tam pie automasinas
krésla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Pie straujas bremzé$anas vai negadijuma, tas
var ievainot citus pasazierus.

Lai garantétu vislabako iesp&jamo dro$ibu visiem pasazieriem, parliecinieties, ka ...

= salokamas atzveltnes transportlidzekli ir blokétas vertikala pozicija. To darot, tomér
parliecinieties, vai dro$ibas jostas aug$€jais punkts atrodas aiz bérna sédek|a jostas
padeves vietas.

= Uzstadot auto sédekliti uz priek$gja pasaziera sédekla, pielagot transportlidzekla sedekli
aizmugures stavoklim.

= jus drosi esat nostiprinajusi visus objektus, kas varétu izraisit traumas negadijuma <
gadijuma.

= visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

AUTOSEDEKLA NOSTIPRINASANA L

Novietojiet bérnu seédekliti uz atbilsto$a sedek|a automasina.

= Vienmér parliecinieties, ka CYBEX SOLUTION S i-FIX atzveltnes (2) virsma ir novietota >
pret transportlidzekla sédekla atzveltni. -
= Jatransportlidzekla pagalvis ir cela virziena, pilniba izvelciet to vai pilniba to
nonemiet (liznemuma gadijumus, ltdzu, skatiet sadala “Sédek|a novietogana pareizi
transportlidzekli”). Atzveltne (2) perfekti japielago praktiski jebkuram transportlidzekla
sédeklim.

n UZMANIBU! CYBEX bému sédek|a atzveltnes virsmai jabat pret transportlidzekla
atzveltni. Lai nodrosinatu maksimalu drosibu Jasu bérnam, autosédeklim jaatrodas
normala stavus pozicija.

PIEZIME! Dazos sédeklisos, kas izgatavoti no jutigiem materialiem (pieméram, zam$adas,
adas uc), bérnu sédekli$u izmanto$ana var atstat zimes un / vai izraisit krasas mainu. Lai to
novérstu, jus, pieméram, varat novietot vieglu sedzinu vai dvieli zem sédela. Ladzu, nemiet

Vvéra ari $aja lietosanas instrukcija atrodamus tiri$anas ieteikumus; $ie tirisanas noradijumi
jaievéro pirms sédekla pirmas lietoSanas.

UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus ka tos kas
aprakstiti lieto8anas noradijumos un noraditi uz autokrésla.

39
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®IKCALIIA ABTOKPICJIA 3A AONOMOIo0 CUCTEMU KPIMJIEHHA ISOFIX

3a ponomoroto cuctemu KpinneHHa ISOFIX, Bu moxeTe 3adikcysatn aTokpicno CYBEX
SOLUTION S i-FIX y TpaHcnopTtHoMy 3aco6i i MM 36inbLunTH piBeHb 6e3MneKkn AUTUHU.
[uTAdve aBTOKpPICNIO HeObXiAHO 3adikcyBaTH 3-TOUKOBMM MacKOM Ge3rnekn aBToMoGinA.

= Bcraste Hanpaensatoui ISOFIX, wo wayTs 8 KomnnekTi, (7) 3 4OBLIKMMK Nackamu
BULWe B ABa rHizaa dikcauii ISOFIX (8). B tpaHcnoptHoMmy 3acobi Kpalue BCTaHOBWTH
Hanpasnstodi ISOFIX (7) npotu HanpsamMky pyxy.

YBATA! Mtizna kpinnenHa ISOFIX (8) - ue nsa MeTanesi sat1ckadi no 06masi CTOPOHH
CMAIHHA, WO PO3CTaLLOBaHI MiX CMMHKOIO Ta HAMKHBOI YACTUHOK CUAIHHA TPAHCMOPTHOrO
3acoby. B pasi cymHiBy 8BepHiTbCA 40 NOCIGHMKa BOAiA BaLWOro TPaHCMOPTHOMO 3acoby.

* CropucTaitech nepemmnKatem peryntosaqta ISOFIX (9), wo poatawosanuit nig
HUMHBOKO YaCTUHOK. CUAIHHA.

* Burarnits 2 3'eqrysasa lSOFIX (5) akHanaani.

* Tenep poseepHiTb 3'eaHysadi ISOFIX (5) Ha 180° Tak, Wwo6 BoHM Bynu NoBepHYTI 0
Hanpagnaoyux ISOFIX (7).

YBATA! Mepw Hix scTaBuTH 3'earysadi ISOFIX (5) B rrizna dikcauii ISOFIX (8),
nepesipTe KHoMky Big'eaHanHA (10). AKLWO NoMiTHI 3eneHi iHankatopu Geaneku (11),
nepen dikcauieto HeobXiaHO cnoyaTtky BUTArHYTM 3'eaHyBadi ISOFIX, HTUCHYBLWM Ha
BTWUCHYBLUM Hazag, kHorky (10). MoBTOpiTE NpoLEC 3 iHWKMM (IKCYOYMM MEXaHi3MOM, AKLLO
HeobxigHo.

= LWrosxHiTb ABa dikcatopu (5) y HanpamHukm ISOFIX (7), noku BoHM He 3adikcytoTbes B
TouKax KpinneHHs ISOFIX (8) 3 xapakTepHWUM KnauaHHAM.

= [lepekoHaiTech, O aBTOKPICNIO HAAIMHO 3aKpPINieHo, cnpobyBaBLLKM BUTAMHYTK HOro 3
Hanpenatounx ISOFIX (7).

= 3Benenwi inguKatop 6eaneku (11) mMae Ha ABOX Cipyx KHoMKax Big'eaHaHHA (10).

= Tenep Bu MoxeTe cKopucTatuch peryniosanHam ISOFIX (9), wo sHaxoauTbea nig
HU¥HBOKO YacTUHOW cuaiHHa (1) astoxpicna CYBEX SOLUTION S i-FIX, wo6
Bif[PEry/toBaTH MOrO MOMOMEHHS.

= 3aBwau NepeKoHyMTecs, Wo Bca nosepxHA cnutki (2) CYBEX SOLUTION S i-FIX
pO3MilLleHa B3A0BK CMMHKK CUAIHHA aBTOMOGINA.

YBATA! Binbw nosHa iHpopmauia y po3aaini «<PosaTallysaHHA aBToKpicna B asToMo6ini».

YBATA! Bynp nacka, ckopucTaitecs HanpamHukamm ISOFIX;, wo6 He nowwkoantu
cuaiHHa aBTomo6ins ¢ikcatopamu ISOFIX.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX KINNITUSE ABIL

ISOFIX kinnituse abil saate CYBEX SOLUTION S i-FIX turvatooli kinnitada séidukisse
ning sellega suurendada oma lapse turvalisust. Lapse peab siiski kinnitama kolmepunkti
turvavédga.

= Sisestage ISOFIX suunajad (7) pikem osa lileval pool ISOFIX kinnituspunktidesse (8).
Ménedes séidukites on parem kinnitada ISOFIX (7) suunajad vastassuunas.

MARKUS! ISOFIX kinnituspuntkid (8) on 2 metallist kinnitust igal istmel positsioneeirtud
soiduki istme seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on need aasad
olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage ISOFIX reguleerimissanga turvatooli istumisosa (9) all.
= Témmake kaks ISOFIX kinnitust (5) nii kaugele kui need tulevad.
= Nuud psérake ISOFIX kinnitust (5) 180°, et neet oleksid ISOFIX suunajate poole (7).

MARKUS! Enne kui kinnitate ISOFIX kinnituse (5) ISOFIX kinnituspunktidesse (8),
kontrollige vabastus nuppe (10). Kui roheline indikaator (11) on néhtaval, siis peate enne
ISOFIX kinnitused lahti laskma tommates tagasi ja samal ajal vajutades ISOFIX kinnituse
vabastamis nuppu (10). Kui vaja korrake seda kas teisel pool.

= Liikake kakse lukustusvarrast (5) ISOFIX-juhikutesse (7), kuni need lukustuvad kuuldava
'klopsatusega’ ISOFIX-i kinnituspunktidesse (8).
= Veenduge, et iste on lukustunud témmates seta ISOFIX suunajatest vilja (7).

= Roheline indikaator (11) peab niitid olema selgelt ndhtav kahel hallil vabastus nupu-(10).

= Niiiid saad kastuada ISOFIX seadistamise sanga (9) CYBEX SOLUTION S i-FIX
istumisosa all (1), et positsiooni seadistada.

= Veenduge alati, et seljatoe (2) kogu pind CYBEX SOLUTION S i-FIX-is asetatakse
soidukiistme seljatoe vastu.

MARKUS! Vaadake informatsiooni peatiikkist “Turvatooli asetamine autosse”.

MARKUS! Palun kasutage kaasatud ISOFIX-juhikuid, et viltida soidukiistme kahjustamist
ISOFIX-i lukustusvarraste poolt.

BERNU SEDEKLA NOSTIPRINASANA, IZMANTOJOT ISOFIX SISTEMU

Izmantojot ISOFIX sistému, jus varat nostiprinat CYBEX SOLUTION S i-FIX kréslu,
tadéjadi palielinot bérna drosibu. Bérnu joprojam ir japiespradzé ar automasinas trispunktu
drosibas jostam.

= levietojiet komplektacija ieklautas ISOFIX vadotnes (7) ar garako dalu uz aug$u abos
ISOFIX stiprinaganas punktos (8). Dazos transportlidzeklos labak ir uzstadit ISOFIX
vadotnes (7) pretgja virziena.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (8) ir divi metala stiprinajumi katram sédeklim
un atrodas starp sédekla atzveltni un'sédekla virsmu. Ja $aubaties, iepazistieties ar
automasinas rokasgramatu.

= Izmantojiet ISOFIX regulé8anas rokturi (9) kas atrodas zem sédekla.

= levietojiet ISOFIX savienotajus (5) cik talu vien iespgjams!

» Tagad pagrieziet ISOFIX fiksacijas rokturi (5) 180 ° t4, lai tie batu vérsti pret ISOFIX
vadotném (7).

PIEZIME! Pirms ISOFIX (5) noklikskinaganas uz ISOFIX stiprinajuma punktu (8),
parbaudiet atbrivo$anas pogas (10). Ja ir redzami zalie dro$ibas indikatori (11), vispirms
japacel ISOFIX savienojuma fiksacijas rokturi, pirms tie tiek savienoti, nospiezot un atvelkot
atbrivoganas pogu (10). P&c nepiecie$amibas atkartojiet to ar otru slédzi.

= Stumjiet abus stiprinajumus (5) ISOFIX vadotnés (7), Iidz tie nofiks&jas ISOFIX
savienojuma punktos (8) ar dzirdamu ,klikski".

= Parliecinieties, vai sédeklis ir drogs, méginot to izvilkt no ISOFIX vadotnes (7).

= Tagad jabat skaidri redzamajam zalajam dro$ibas indikatoram (11) uz pelékam
atbrivosanas pogam (10).

= Tagad, lai noregulétu krésla stavokli, varat izmantot ISOFIX regulésanas sviru (9) bérmnu
sédeklisa CYBEX SOLUTION S i-FIX sedekli (1).

= Vienmér parliecinieties, ka visa CYBEX SOLUTION S i-FIX atzveltnes virsma (2) ir
novietots pret transportlidzekla sédekla atzveltni

PIEZIME! Lai iegatu papildu informaciju, izlasiet sadalu “Autosédekla nostiprinasana”.

PIEZIME! Ladzu, izmantojiet ISOFIX plastmasas uzlikas, lai parliecinatos, ka ISOFIX
fiksacijas rokturi nesaboja transportlidzekla sedekli.
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PErYJIlOBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

B asTokpicni nepeabayeHo cuctemy 6okosoro saxucty (L.S.P). Lia cuctema nigsuiye
piBeHb 6e3neku Bawoi amHnTi y pasi 6okoBoro 3itkHeHHsA. AxktuyitTe L.S.P. y Hanpsamky
[10 HAMBNMIKYMX BiYHKX ABepen Ana 3abeaneyeHHA MakcumanbHoi 6e3neku. o6
suTArHy™ L.S.P,, HatucHiTh Ha nomitky (A) Ha L.S.P.

YBATA! MNepekoHarTecs, Wwo nicna ¢ikcauii L.S.P. 6yno 4yTHO CiTKWit 3BYK
«3AKNALAHHA». Akwo npotekTtop L.S.P. TopraeTbca aepen, npubepits Moro.

Take nonoweHHa gonyctume. LLLo6 sakputn cuctemy L.S.P., BUTArHITS ii Tpiliku Bnepeq, i
CKNagiTh, JOMOKK He NOYyETe YiTKUM 3BYK «3aKnaLyBaHHA».

YBATA! Mpu BUKOpUCTaHHI aBTOKpicna nocepeanHi 3afHbOro CUAHHA TPAHCMNOPTHOrO
3acoby, posknagatv cuctemy L.S.P. 38a6opoHeHo.

YBATA! Bukopuctarta cuctemu L.S.P. Ak 3acoby nepereceHHs a6o onopu
a6OpPOHEHO.

OEIHCTANALIA ABTOKPICJIA CYBEX SOLUTION S i-FIX
BuKoHaiiTe BCi eTanu iHCTanALLii aBTOKpICa B 3BOPOTHLOMY HaMPAMKY.

= Bincrti6Hits 3'eqrysaui ISOFIX (5) 3 060x 60kiB, HaTUCHYBLUK Cipi KHomkw (10) Ta npu
LibOMY BiATArytouM ix Ha3ag.

= Burarnits 3'iaHysaui ISOFIX 3 Hanpasnstoumx (7).

= [osepHiTb 3'eHpysadi ISOFIX (5) Ha 180°.

= CropwcrTaitteca pykoaTtkoto perynatopa ISOFIX (9) nia HMKHBOK0 YaCTUHOK CHAIHHA
(1) aBToxpicna CYBEX SOLUTION S i-FIX Ta HaTWUCHITb Ha diKcaTopu # NpocyHsTe ix
AKHanaani.

YBATA! Crnaswm 3'earysadi ISOFIX (5), B1 He TinbKW 3axMcTUTE CUAIHHA TPAHCMOPTHOMO
3acoby, TaKoK nornepeanTe notTpabnaHHA Gpyay Ta nowkroakeHHn 3'earysadis ISOFIX.

HAJIALUTYBAHHSA BIANOBIAHO A0 PO3MIPY TINA

= ABTOKpICNO MOXHA BifperyntoBaTH BIANOBIAHO A0 PO3MIPY Tina Baloi ANTUHM,
CKOPUCTABLUMCh perynboBaHuM niaronosHykom (12). LLo6 3pobutv Le, noTarHiTh
Baxinb (13) ysepx Ta BUTAMHITL NigronosHuk (12).

= Bigperynioite MiAronoBHUK Tak, WWo6 YTBOPUBCA MPOMMHOK MakcHMyM 2 cM (MpUBIN3HO
2 nanbLA) MK NeYaM1 AUTUHK Ta HWKHIM KPAEM MiAroNoBHUKA.

YBATA! TinbKku onTuMasnbHe NoNoKeHHA niaronosHyka (12) Moxe rapaHTysatu
MaKCUMasbHUi 3aXMCT Ta KOMGOPT B TOM Yac, AIK AK AlaroHasbHUi pemiHb (6) npasunsHO
HaTarHytii. Bucota CYBEX SOLUTION S i-FIX moxHa BigperyntoBati Ha ogHy 3 12.
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KULGKAITSETE SEADISTAMINE

Turvatool on varustatud “Linear Side-ipact Protection” siisteemiga (L.S.P.). See siisteem
suurendab lapse turvalisust kiilgkokkupdrke korral. Tommake L.S.P. vlja lahima ukse poolt,
nii kaugele, kui véimalik. Et vabastada L.S.P. vajutage mérgitud alale (A) L.S.P-I.

MARKUS! Alati veenduge, et L.S.P. on fikseerub kuuldava heliga. Juhul kui L.S.P.
puudutab ust, peaks se olema digesti seadistatud.

Vajadusel voib seda kasutada Et L.S.P. tagasi likata, tommake L.S.P. veidi vélja ja asetage
tagasi, kuni kostub kuuldav heli.

MARKUS! Kui kasutada turvatooli keskmisel istmel, siis on keelatud L.S.P. véljastamine.

HOIATUS! L.S.P. seadmest on keelatud turvatooli kanda véi selle abil turvatooli
ronida.

CYBEX SOLUTION S i-FIX EEMALDAMINE
Tehke installeerimise saamud tagurpidises jarjestus.

= Votke lukust lahti ISOFIX kinnitus (5) mélemal poolel vajutades hallile vabastamis nupule
(10) ja tommake seda samaaegselt tagasi.

= Tommake iste ISOFIX suunajatest vilja (7).

= Po&orake ISOFIX kinnitust (5) 180°.

= Kasutage ISOFIX-i reguleerimishooba (9) CYBEX SOLUTION S i<FIX istumisosa (1) all
ja lukake lukustusvardad nii kaugele kui lvaimalik.

MARKUS! ISOFIX kinnitust voltides (5), kaitsete nii sdiduki istet kui ka ISOFIX kinnitust
voimalike kahjustuste ja mustuse eest.

LAPSE JARGI TURVATOOLI REGULEERIMINE

Turvatooli on véimalik lapse keha jérgi seadistada lihtsalt kasutades seadistatavat
peatuge (12). Tee seda, tbmmates seadistamise sanga (13) Ulesse, et lahti lukustada
peatugi (12).

Seadista peatuge, et sellel oleks maksimaalselt 2cm (umbes 2 sérme jagu) ruumi lapse
6lgade ja alumise serve vahel.

MARKUS! Ainult optimaalselt seadistatud peatugi (12) pakub lapsele maksimaalset
kaitset ja mugavust ning véimaldab diagonaalset turvavésd (6) asetada sujuvalt. CYBEX
SOLUTION S i-FIX kérgust saab seadistada kaheteistkiimnele positsioonile.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Autokrésls ir izstradats ar Linearo Sanu Sadursmes Sistému (L.S.P.). Ta absorbé sanu
trieciena spéku |oti agrina stadija. Aktivizgjiet L.S.P. durvju pusé lai garantétu maksimalu
drosibu sanu sadursmes gadijuma. Lai aktivizétu L.S.Pnospiediet pogu Press (A) uz L.S.P.

PIEZIME! Parliecinieties, ka L.S.P. tiek fikséts ar skanu “CLICK". Gadijuma, ja L.S.P.
pieskaras durvim, tas batu janoregulé.

Ir atlauts izmantot $aja pozicija. Lai deaktivizétu L.S.P. izvelciet L.S.P., nedaudz salieciet to,
lidz tas aizslédz ar skanu “CLICK".

PIEZIME! Lietojot barnu sédekliti transportlidzek|a vidja pozicija, ir aizliegts aktivizat
LS.P.

UZMANIBU! Izmantot L.S.P. ierice sédek|u parnésasanai vai bernu iekapsanai ir <
aizliegta.

CYBEX SOLUTION S i-FIX NONEMSANA

Veiciet uzstadi$anas pasakumus apgriezta seciba. >

= _Abas puses atbrivojiet ISOFIX fiksatoru (5), nospiezot pelékas atbrivosanas pogas (10)
un vienlaikus velkot to atpakal.

= Iznemiet kréslu no ISOFIX savienotaja (7).

= Pagrieziet ISOFIX sliedi (5) par 180°.

= ledarbiniet ISOFIX regulé$anas sviru (9) zem CYBEX SOLUTION S i-FIX sézamdalas
(1) un piespiediet blok&sanas rokturus tik talu, cik tie iet.

PIEZIME! Nolaizot ISOFIX fiksatorus (5), jus ne tikai aizsargasiet transportlidzekla
sédekli, bet ari ISOFIX sistemas blokésanas sviras no netirumiem un bojajumiem.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

= Péc tam sédekli var pielagot bérna kermenim, izmantojot reguléjamu pagalvi (12). Lai to
izdaritu, nospieziet regulésanas sviru (13) uz augsu, lai atblokétu galvas balstu (12).

= Noregulgjiet pagalvi ta, lai starp bérna plecu un pagalvja apak$&jo malu batu maksimali
2 cm atstarpe (apméram divi pirksti).

PIEZIME! Tikai optimali pielagots pagalvis (12) var piedavat Jasu bérnam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka diagonalo drosibas jostu (6) var viegli
uzstadit. CYBEX SOLUTION S i-FIX augstumu var noregulét uz vienu no divpadsmit
pozicijam.
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3AKPANJIEHHA NACKA BE3MNEKH

= [Mocaaite AUTUHY B aBTOKPICNO0. BUTArHITL 3-TOUKOBUI Nacok Gearnexy Ta NpoaoBMKyhTe
TAFHYTH MOrO B3A0BK A0 npawkn (14) nepes AUTHHOLO.

YBATIA! TpuTO4KOBHI pEMiHb MOBUMHEH MPOXOAMTH JIWLLE B NPU3HAYEHUX HAaNpAMKax.
HanpaAmKi1 pemeHiB AOKNaAHO On1caHi B LibOMY MOCIGHWKY Ta NO3HaueHi 3eneHnM
KONbOPOM Ha aBTOMOGiNbHOMY KpiChi.

YBATA! Hikonu He nepeKpyuyiite pemiHb.

= BcraeTe aanuok nacka (15) B npaxky (14). BiH Mae ctatvt y noTpi6HE NONOMEHHs 3
YiTKMM 3BYKOM «3aKnaLyBaHHA».

= [ani, NOMICTiTb Ta 8aTArHiTb NOACHMI pemiHb (16) y HAaNPAMHUKaX HUKHBOrO PEMEHS,
L0 Mo3HaueHi 3eneHM Konbopom (17) Ha asToKpicsi.

= Tenep MOTAFHITL AjaroHansHWin nacok (6) Tak, Wob BiH KiNbHO NPUAAras A0 MOACHOrO
nacka (16). Yum winbHile 3aTArHyTUA pemiHb, TUM Kpalle BiH 3axvluac. 3i CTOPOHH
npsmku (14), giaronansHui nacok (6) Ta noacHmin nacok (16) MaioTb BCTaBNATUCH B
HUKHIM OTBIp Ans nacka 6eaneku (17).

= [oscHuit pemiHb (16) mae 6yTh NPOTArHYTUM Yepea HuHIN oTBip (17) no 06ox
CTOPOHaX HUMHbLOI YaCTUHW CUAIHHA.

= Tenep NpoTArHiThb AiaroHansHuit nacok (6) yepes sepxHi oreopu (18) B NigronoBHUKY
(12) ponoku He Byne nerko Aictatmcs Ao rHisaa dikcauii.

YBATA! 3 camoro nouvartry, HaB4awnTe Bally AUTUHY CAMOCTIMHO NEPEBIPATH HATAT PEMEHA
Ta MiaTAryBaTH MOro y pasi HeobxigHOCTI.

n YBATA! MoacHuit pemitb (16) Mae 6yTH HATAHYTMM A0 AKOMOra HULLOT TOYKKM MO
060X CTOpPOHaxX B3[0BK Naxy BaLLOi AUTUHM, LLO6 3a6e3neunTr ederTUBHICTb Nif Yac

arn.

MepeKoHaiTecs, Wo AiaroHanbHKi Nacok (6) HaTArHYTHM MiX 30BHILLHBOK YACTUHOK
nneyew Ta WKED BawWoi AUTUHW. [Tpn HEOBXiHOCTI BiaperyntonTe BUCOTY NiArONOBHUKA,
3MIHMBLUM LIMM MOMOKEHHA nacka 6eaneku. Bucota niaronosruka (12) Moxe Takox
peryntoBaT1chb Mg, 4ac nepebyBaHHA B aBToO .
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SINU LAPSE TURVAVOO KINNITAMINE
* Asetakse oma laps turvatooli. Tommake kolmepunkti turvavés vélja (14) oma lapse ette.

MARKUS! Kolmepunkti rihm peab olema labi viidud ainult piki ettenzhtud kulgemisteed.
Turvav66 suunamiskohti on tiksikasjalikult kirjeldatud kaesolevas kasutusjuhendis ja need
on turvatoolil tahistatud roheliselt.

n HOIATUS! Arge laske kunagi vo6l keerdu minna.

= Sisestage turvavid keel (15) kinnitusesse (14). See peab lukustuma kuuldava heliga.

= Jargmisena pingutage siilerihma(16) rohelist varvi rihmajuhikutes (17) lapse istmel.

= Nuiid tdommake diagonaalset turvavsdd (6) kindlalt, et pingutada siilevéd (16). Mida
rohkem pingul v66 on seda paremat kaitset pakub see vigastuste eest. Turvavéo kiiljel
(14), diagonaalne turvavéd (6) ja siilerihm (16) peavad olema koos sisestatud alumisse
turvavéd suunajasse (17).

* Siilevdd (16) peab olema suunatud l4bi alumise turvavéd suunaja (17) mélemal poolel
istumisosal.

= Niiid suunake diagonaalne v66 (6) labi tilemise turvavéd suunaja (18) peatoel (12) kuni
see on turvavéd suunaja sees.

MARKUS! Opetage oma lapsele juba algusest peale, et turvavs peab pingul olema ja
kuidas ta saab seda ise pingutada.

HOIATUS! Siilevsd (16) peab jooksma nii madalat kui véimalik malemal kiiljel sinu
lapse kubeme piirkonnast, et tagada optimaalne efekt dnnetuse korral.

Veendu, et diagonaalne v66 (6) jookseks viljaspoolt sinu lapse 6lga ja kaela. Kui on vajalik,
siis seadista peatoe kérgust, et vahetada turvavéd positsiooni. Peatoe kérgust (12) voib
siiski seadistada ka autos olles.

JUSU BERNA STIPRINASANA AR DROSIBAS JOSTAM

= Novietojiet bérnu autosédekli. lzvelciet trispunktu drosibas jostu pareizi un novietojiet
tocaur punku (14) bérna prieksa.

PIEZIME! Tris punktu siksna vienmér javelk cauri paredzétajam vietam. Drogibas jostu
lietojums ir detalizéti aprakstits $aja rokasgramata un apziméts zala krasa uz autokrésla.

n UZMANIBU! Nekad nesavérpijiet jostu.

* levietojiet jostas méli(15) jostas spradze (14). Tam janostiprinas vieta ar skanu “CLICK".

= Talak novietojiet un pievelciet klgpja drogibas jostu (16) bernu sédekli$a zalajas
apaksgjas jostas vadotnés (17).

* Tagad velciet diagonalo drosibas jostu (6) ciesi pievelkot kiépja drosibas jostu (16). Jo
ciesak drosibas jostas piegul, jo labak ta pasarga no savainojumiem. Dro$ibas jostas
tiek piespradzétas (14) velkot diagonalo jostu (6) un kigpja drogibas josta (16) kopa
caurs palikina apaksgjo jostas vadotni (17).

= Klépja drogibas jostai (16) vajag iet caur apak$gjiem jostas vadotném (17) abas pusés.

= Tagad novietojiet diagonalo drosibas jostu (6) aug$éja jostas fiksacijas vieta(18) galvas
balstina (12), lidz ta atrodas jostas vadotnes iek$pusé.

PIEZIME! Jau sakotnéji maciet bérnam vienméar pievérst uzmanibu vai josta ir ciesi
nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta pasam jasavelk ciesak.

PIEZIME! Klgpja drosibas jostai (16) jaiet viszemakaja pozicija abas pusés, lai
panaktu optimalu efektu negadijuma gadijuma.

Parliecinieties, vai diagonala josta (6) atrodas starp pleca arpusi un bérna kaklu. Ja
nepiecie$ams, noreguléjiet pagalvja augstumu, lai mainitu drosibas jostas poziciju. Galvas
balsta augstumu (12) var noregulét automagina.

ABTOTOBaphb! «130%»
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YU HALIAHO 3AXMULLEHA BALLA IUTUHA?

[na Toro, wo6 3abe3neynT onTMManbHUIA piBeHb 6e3neKn Balloi AUTUHU Nepes,
NOi3AKOI0 NEepeKoHaNTECH, WO

* Ycsi NOBEPXHS CMWHKM aBTOKpiCna NMOBHICTIO NpUnsrae Ao CrWHKM CUAiIHHSA aBTOMObGins.
[MosicHWI peMiHb NPOXoaWTb Yepes 3eneHi HYKHI HanpsIMHUKU peMeHst 3 060X GokiB
NoAYLLIKV CUAIHHS.

[liaroHanbHWi pemiHb 3 GOKY NPSKKN PEMEHS TaKOX MPOXOANTL Yepes 3eNeHNi HUXKHIN
HanpsAMHUK peMeHs CUAIHHS.

[liaroHanbHui pemMiHb NPOXOANTb Yepesa HaNpPsIMHYK PEMEHS], MO3HaYEHWUI 3eNeHNM, Y
NneyoBili 30Hi aBToKpicna.

[iaroHanbHWin peMiHb 8ax0auThb 3a aBTOKPICO.

YBecb peMiHb LLiNbHO NPUAArae Ao Tina AUTUHN Ta He NepekpyYeHunit.

[MosiCHWI peMiHb PO3TaLLOBAHUIA HU3LKO Ha MOSACI.

MigroniBHWK BigperynboBaHO Ha oNTUMarbHy BUCOTY.

Y pasi BukopuctanHs cuctemun ISOFIX aBTokpicrno 3adikcoBaHe Ha micLi 3 060x 6okiB, konm
3’eqHyBadi 3 HaxoasTbCs B Toukax KpinneHHst ISOFIX, npu ubomy YiTKo BUAHO ABa 3efeHnx
iHaukaTopa 6esneku.

.

.

.

.

YBATA! lNpsika pemiHa asto (14) HiKonM He NOBUHHA NEpeTUHATH MIANOKITHUK.
AKWO pemeHi 6e3MeKn 3aHa/ATO 0BT, aBTOKPICNO HE MOME BUKOPUCTOBYBATUCH Y
[aHOMy MOJIOMEHHI B TPAHCMOPTHOMY 3ac06i. AKLLO y BaC BUHEKNM CyMHiBM, Byab
NacKa, 3BepHITbCA 10 NPoAAaBLA.

YBATA! Hikonu He 3anuwaiite Bally AMTWHY B aBTo 6e3 Harnagy. [letani cuctemm
6e3neKn AUTUHU HArpiBatOTLCA Ha COHLY, | AMTUHA MOMKeE OTPUMATK OMiKK. 3axXUCTiTb
Bally AMTWUHY Ta aBTOKPICIIO Bif, MPAMOrO COHAYHOrO NPOMIHHsA (Hanpuknag,
HaKPUBLLM MOrO NIETKUM KOMTbOPOBHM OLATOM).
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KAS SINU LAPS ON KORREKTSELT KINNITATUD?

Sinu lapse optimaalse turvalisuse tagamiseks palun veenduge enne reisi alustamist

turvatooli seljatugi asub vdimalikult tihkelt vastu séidukiistme seljatuge.
sllerihm on istmepadja mélemal kiiljel viidud labi roheliste alumiste rihmajuhikute mélemal
istmepehmenduse kiiljel.

diagonaalne turvavod on viidud 1&bi rihmajuhikute, mis on 6latoel téhistatud rohelisega.
diagonaalne turvavod on kaldu tahapoole.

kogu turvavdo on tihedalt vastu lapse keha ja ei ole keerdus.

slilerihm asub madalal vaagnaluu kohal.

peatugi on reguleeritud sobivale kdrgusele.

kui kasutada ISOFIX-i, peab iste olema mélemal kdljel ISOFIX-kinnitustega ISOFIX-
kinnituspunktidesse lukustunud ja mélemad rohelised ohutuse indikaatorid peavad olema
selgesti nahtaval.

HOIATUS! Saiduki turvavéd (14) ei tohi kunagi ristuda kdetoega. Kui turvavésd
slisteem on liiga pikk, siis turvatool ei ole sobilik kasutamiseks sellel positsioonil
soidukis. Kui kahtled, kontakteeru kaupmehega.

HOIATUS! Kunagi 4ra jata last autosse jérelvalveta. Laste turvatoolisiisteemi osad
kuumenevad paikese kées ning véivad pohjustada lapsele pdletuse. Kaitsege oma
last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest (nt kattes seda) vérvilise riidega).

diagonaalrihm on samuti rihmapandla poolel viidud 1abi istme alumise rihma rohelise juhiku.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NOSTIPRINATS?

Lai nodrosinatu optimalu bérna dro8ibu, lidzu, vienmér parbaudiet pirms lietosanas, ka

bérnu sédeklisa atzveltne ir péc iespéjas tuvak automasinas sédekla atzveltnei.

klépja droSibas josta ir izvilkta caur zalam apak$éjam jostas vadotném abas sédekla pusés.
diagonala josta jostas spradzes pusé art ir izvilkta caur sédekla zalo apaks$éjo jostas vadotni.
diagonala josta ir izvilkta caur jostu vadotni, kas ir atziméta zala krasa plecu balsta.
diagonala josta ir noliekta atpakal.

visa josta cieSi piegul jusu bérna kermenim un nav savijusies.

klépja josta ciesi piegul iegurnim.

galvas balsts ir pielagots vajadziga augstuma.

ja izmantojat ISOFIX, sédeklim abas pusés jabat nofiksétam ISOFIX stiprindjumu

punktos ar savienotaju palidzibu, un abiem zalajiem dro$ibas indikatoriem ir jabat skaidri
redzamiem. <

.

.

n UZMANIBU! Transporta jostas spradze (14) nekad nedrikst 8kérsot roku
balstu. Ja dro$ibas jostas sistéma ir parak gara, bérnu sédeklitis nav piemérots
izmanto$anai 8aja stavokli transportlidzekli. neskaidribu gadijuma, ltdzu, sazinieties ar ]
mazumtirgotaju.

! | >

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérmu bez uzraudzibas automagina. Bérmu
ierobezotajsistéemas dalas sakarst saulé, un bérns var gt apdegumus. Aizsargajiet
bé&rnu un automasinas sédekli no tiesas saules iedarbibas (pieméram, parklajiet to ar
gaisu dranu).
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BIAKUOHUWA NIATONIBHUK

Biakmarui nigroniBHUK gonomarae 3anobirt He6e3neHoro Haxmny rofoBu AUTUHA
Bnepes, nig, vac cHy. Mig vac ATI niaronoBHuk 6yae nignawtoByBaTUCh Nif, PYX1 ronosu
BaLLOi AUTUHM, 3adiKCye ii B OAHOM MOMOKEHHI Ta 3YMUHUTL PI3KOTO HaXWITy FONIOBK Ha3ag,.

YBATIA! lNepecsiguitbea, WO ronosa Bawoi AMTUHM 3aBK/AM LWiINbHO NpuUnarae oo
nigronisHuka (19), OCKiNbKM Lie eanHWIA crnoci6 Ana Toro, Wob MniaronoBHUK 3abesneyms
onTUManbHWi piBeHb 6eaneku B paai OTT.

KyT Haxmny NiaronoBHMKa MOMHA BCTAHOBMTU B OfIHOMY i3 TPLOX NOMOMeEHb. Moro mMoxHa
HaxWIMTK TPiLLKK Briepen 6€3 HanalITyBaHHA BaXinA B ApyroMy abo TPeTbOMY MOSOMEHHI.
[na Toro, Wo6 HanawTyBaTH NiAroNiBHUK B MOYATKOBE MOMOKEHHS, MOTPIGHO 3adiATh
Baxinb Ta NOTAMHYTW NiATONIBHUK HAa3aa.

n YBATA! HiKOﬂMTe mexaHiam HanawTysaqHa (20)! Y sunagry asapii,

MeX L0 PEryMtOE BiAKMAAHHSA MiAr0NOBHUKA MAE PYXaTUCh MOBINLHO, B iHLLOMY
BUNazKY Ha MoMe nocTpamaaru!

[ornAapn TA 36EPIFAHHA

[na Toro, W06 nepecBiAYeTHCH, LLO Balle aBTOKPIC/O 3abesneyye MakcUMaribHUI PiBHb
3axXMCTY,060B'A3KOBO CNifl, 3BEPHYTH yBary Ha HacTynHe:

= Bci 4acThHM aBTOKpicna MatoTb 6yTH NepeBipeHa Ha HaABHICTb MOLUKOAKEHb., MexaHiyHi
4aCTUHM He NMOBUHHI MaTh fedeKTiB.

= O6oB'A3KOBO NEPEKOHANTECH, WO ANUTAYE aBTOKPICIIO HE 3aTUCHYTE MiXK TBEPAUMM
4aCTUHaMM TaKWMK, AK ABEPi aBTO a60 HaNPaBAOYI CUAIHHA, L0 MOXYTb MOLWKOAUTH
aBTOKpic/I0.

= T[licna cunbHoro ynapy, Hanpuknag, nicna asapii, AMTAYE aBTOKPIC/IO NOBUHHO 6YyTK
nepeBipeHNM BUPOGHUKOM.

BukopucTosyitTe TinbKu opuriHanbHi Yoxnm Cybex, OCKINbKK Lie TaKoX Ayme BamIMBuin
enemMeHT 3aranbHoi cuctemn. OKPEMO HOX0oN MOXHa NpuabaTtv B odiLiiHOro po3api6Horo
npoaasLA.
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KALDENURKA MUUTEV PEATUGI

Kaldenurka muutev peatugi aitab hoida &ra lapse pea vajumist ohtlikult ette magamisel.
Kokkupdrke korral jargib peatugi lapse pea liikumist edasi, lukustub positsioonile ning
hajutab jargneva tagasimineva lapse pea liikumise.

MARKUS! Veendu, et sinu lapse pea oleks alati kontaktis kaldenurka muutma peatoega
(19), kuna see on ainus viis, kuidas peatugi saab optimaalset kaitset kiilgkokkupdrgete
korral pakkuda.

Peatoe kaldenurka saab seadistada kolmele positsioonile. Peatuge saab liigutada ette,
ilma hooba kasutamata teise voi kolmandasse positsiooni kuni see lukustub paika. Esialgse
positsiooni taastamiseks peab sanga kasutama ja peatuge tagasi tombama.

HOIATUS! Arge kunagi blokeeriga lukustusmehhanismi (20)! Onnetuse korral peab
kaldenurka muutev mehhanism saama liikuda vabalt, vastasel juhul voib teie laps
saada vigastusi!

HOOLDUS JA KORRASHOID
Veendumaks, et turvatool pakub maksimaalset kaitset on hadavajalik tdhelepanna jargmist:

= Kaoiki olulisi turvatooli detaile peab regulaarselt kontrollima véimalike kahjustuste pérast.
Mehhaanilistel osadel ei tohi esineda deffekte.

= On aarmiselt oluline veenduda, et turvatool ei ole jadnud raskete elementide ;, nagu
naiteks soiduki uks voi istme likumisraja vahele, mis voib seda kahjustada.

= Peale dnnetust muu markimisvaarse asja labielamist peab turvatooli tile vaatama tootja.

Veenduge, et te kasutate ainult originaalset CYBEX istmekatet, kuna ka kate on oluline
element istme funktsionaalsusel. Varukatteid saab osta edasimditijalt.

NOLAIZAMS GALVAS BALSTS

Nolaizamais galvas balsts pasarga bérna galvu no kritiena uz priek8u, kamér bérns ir
aizmidzis. Si revolucionara tehnologija nodrosina pareizu lidzsvara punktu un novér$ galvas
krisanu uz prieksu, kad bérns ir aizmidzis.

PIEZIME! Parliecinieties, ka jasu bérna galva vienmér ir saskaré ar galvas balstu (19),
jo tas ir vienigais veids, ka pagalvis var nodrosinat optimalu aizsardzibu sanu sadursmju
gadijuma.

Pagalvi var noregulét uz vienu no trim pozicijam. Galvas balstu var novietot sakotnéja
pozicija, izlaizot paréjas pozicijas, lidz tas nofikséjas. Lai to atgrieztu sakotnéja pozicija,
galvas pagalvis ir jaaktivizé, un galvas balstu javelk atpakal.

UZMANIBU! Nekad neblokéjiet regulédanas mehanismu (20)! Negadijuma gadijuma 5‘:
regulé$anas mehanismam ir jabat kustigam, vai arf jasu bérns var tikt ievainots!
L
L
>
PRODUKTA APKOPE =
Lai nodrosinatu, ka jasu bérnu sédeklitis nodrosina maksimalu aizsardzibu, obligati nemiet
véra sekojoso:
= Visas svarigas bérnu sédeklis$iem detalas regulari japarbauda, vai nav bojajumu.
Mehaniskajam dalam jafunkcion& nevainojami.
= Ir nepiecie$ams nodros$inat, lai bérna sédeklis netiktu iestumts starp cietajiem
elementiem, pieméram, transportlidzekla durvim vai sédekla sliedi, kas varétu to sabojat.
= Jakrésls tiek paklauts riskam, pieméram, péc avarijas, tas janogada uz parbaudi
razotajam.
Parliecinieties ka tikai originalais CYBEX autosédekla parsegs tiek izmantots, ta ka parsegs
ir autosédekla funkciju pamata elements. Rezerves parsegus var iegit pie mazumtirgotaja.
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3HIMAHHA OBLUMBKH 31 CUAOIHHA

OB6LuMBKa aBTOKPICNA CKNaAAETLCA 3 YOTUPLOX YacTUH (KuweHa niaronosHUKa,
MiArONOBHUK, NiAMNIEYHA YaCTUHA, TKAHUHA Ha CHAIHHA Ta/aBo NOKPUTTA CUATHHA).

YoTupw YacTUHM OBLUMBKM OQAraloTbCA Ha 3'€AHYBaNbHI KAHANM MO Kpasx AUTAYOro
aBTOKpICNa Ta TPUMAIOTLCA Ha KHOMKAX B AEKINbKOX MiCUAX (AMBUCH MaHOHOK).
[Micna Toro AK BCi KHOMKM 6ynK PO3TIGHYTI, OGLUMBKY MOXHA 3HIMATH, AEAKI YaCTUHM
O6LLUMBKK 3HIMAOTLCA 3i 3'€HYBaNIbHUX KaHamiB.

= 3HiMaHHA 06LUMBKKM 3 KULWEHI NigronisHuKa:
BuTarHiTe 06LWMBKY 3 OTBOPY- Ha/l PErYNOYMMM MiAKOMY NiArONOBHUKA TaKUM YMHOM,
W06 Npu 3HIMaHHI OBLUMBKM BOHA He 3aCTpArNa Ha Perymooumnx nigiomy.

= 3HiMaHHA OBLIMBKK 3 NOAYLIEYKM [J1A FON0BM:
3HiMITb 0BLUMBKY 8 yCix rayKiB 3aHLOI CTOPOHM NIAMNIYHOI 30HW. SHIMITE THAHMHY 3i
3'eHyBabHWUX KaHaniB.

= 3HiMaHHA Yox/a 3 NIeYOBOI YaCTUHM:
3HiMiTh 0BLKBKY 3i 3'€1HyBaNIbHIX KaHaniB.

= 3HiMaHHA TKAHWHW 3i CUAIHHA:
BufimiTh 2 LUNMALKK ANA KPINEeHHA TKaHWHK Ha aBTOKPICAi cnepeay Ta 33aay CUAIHHA.
Tenep 3HiIMITb H4OX0ON 3 NIANOKOTHUKIB Ta CHAIHHSA.

o6 oaArTv o6LMBKY Ha3a, Ha aBTOKPICIIO, BUKOHAMTE ONMCaHi BuULLe Aji B 3BOPOTHLOMY
HarnpAMKYy.

YBATA! [1Ta4e aBTOKPICNO HIKONM HE MOBMHHO BUKOPUCTOBYBATUCh 6€3 OGLLIMBKM.
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ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Turvatooli kate koosneb neljast osast (peatoe klapp, peatugi, 6la osa kate, istumisosa kate
ja/véi istumisosa pinna kate).

Turvatooli neli katet on paigaldatud katte kanalitesse turvatooli istme kiilgedel ning hoitakse
mitmest kohast positsioonil (vaata pilti).
Siis kui koik trukid on avatud véib katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

= Peatoe lapatsilt katte eemaldamine:
Tommake peatoe avause hoovast nii, et kate ei jaéks vahele kinni kui tommate seda tles
ja eemaldate.

= Peatoelt katte eemladmine:
Votke katte konksud lahtu igast kiiljest 6lgade ala juurest. Tommake kate katte kinnitus
kanalitest vélja.

» Olatoelt katte eemaldamine:
Tommake kate katte kinnitus kanalitest vélja.

= Katte eemaldamine istmekdrgenduselt:
Vajutage 2 istmekatte kinnitust eest ja tagant. Nitid tommake kate ule kdetugede ja tle
istumisosa.

Selleks, et paigaldata katted tagasi toolile, tehke vastupidises jarekoras eemaldamisele.

HOIATUS! Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma kateteta.

PARVALKA NONEMSANA

Bérnu sédeklisa parvalks sastav no ¢etram detalam (pagalvja, galvas balsts, plecu dalas
parsegs, un sédek|a virsmas parsegs).

Cetri sédek|a parsegi ir ievietoti parsega piestiprinadanas kanalos bérna sédekla mala un
tiek atvérti un aizvérti vairakas vietas ar spiedpogam (skatiet attélu).
Kad busiet atvienojusi visus stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

= Parvalka nonemsana no pagalvja:
Paceliet pagalvi ar regulésanas pogu, lai atvieglotu parvalka nonemsanu.
= Galvas balsta parsega noneméana:
Atblokgjiet parvalku no aka katra plecu zonas aizmuguré. Nonemiet parvalku no
autokrésla galvas balsta.
= Plecu dalu parsega nonemsana:
Nonemiet parvalku no auduma savienojuma kanaliem. =)
= Auduma nonemsana no-paliktna:
Atbrivojiet 2 sédekla vacina spiedpogas priek$pusé un aizmuguré. Tagad pavelciet
parsegu pari roku balstiem un pari sédekla virsmai.

L
Laivacinus novietotu atpakal uz sédekla, veiciet darbibas apgriezta seciba.. =
n UZMANIBU! Autosédekli nekad nedrikst izmantot bez parsega. >
=
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YUCTHKA

YBATA! Bynb nacka, BunepiTe 06LIMBKY Nepes TUM AK CKOPUCTATUCh aBTOKPIC/IOM
Briepwe. TKaH1Hy BapTo Npatu y AenikatHomy pexumi npu temnepatypi 30 °C. MpaHHs
npu Temnepatypi Ginblue, Hik 30°C MOKe CNpUYUHUTH BTpaTy Konbopy oblwmeku. Byab
nacKa, nepiTe 06LIMBKY OKPEMO Bifl iHLIMX peyer Ta He CywwiTb B cywapui! Ha B Akomy
pasi He CyLiTb 06LIMBKY MiA, MPAMUM COHAYHUM NPOMiHHAM! MNacTUKOBI YaCTUHM MOMHA
OYMCTUTH M'AKMMM MUIOYMMK 3acobamu y Tennin Bog,.

YBATA! Hikonv He BUKOpWCTOBYITe BiAGintoBadi Ta iHLi CUMbHI XIMiYHI MUY
3aco6u!

AK OIATU NICNA ABAPII

YBATA! ABapia MOMe HaHECTH AUTAHOMY KPICITY YLIKOMMKEHHS, AKi BaXKO MOMITUTH
Heo36poeHnM oKoM. Byab nacka 3amitiTe asTokpicno nicna OTMN. [na BUKknto4YeHHA
6yb-AKMX CyMHIBIB 3BepPHITLCA 10 BALIOro NpoaasLiA abo BUPOGHUKa.

TEPMIH ili TOBAPY

Lle amtaye aBTOKpicNO 6yNno CNPOEKTOBAHO TaKUM YMHOM, 06 MaTH MOKIMBICTD
BMKOHYBaTK CBOIO dyHKLLIIO 33 3BUHAMHOIO KOPUCTYBAHHA NPUBS. NpoTArom 9

pOKiB. nOCTyI‘IOBe 3HOLUEHHA NNacTuKy, HanpuKknaa, BUKIMKaHe BNaMBOM COHAYHOIrO
npomiHHA (Y®), MOMe CPUYMHUTH He3HaYHe NOripLUEHHA BIaCTMBOCTEN aBToKpIc/a.
OcCKirnbKK1 CyTTEBE KONMBaHHA TeMNepaTypy Ta iHwWi HenepeaGayyBaHi yMOBU MOMIMBI
B TPAHCMOPTHMWX 3acobax, HeO6XiAHO AOTPUMYBATUCH HACTYMHUX MyHKTIB to observe the
following points:

= AKwWwo TpaHcnopTHUMIA 3acib nigaacTbcA TpMBanoMy Ta 6e3nocepefHLOMY BrMBY
COHAYHOrO NPOMIHHA, AUTAYE aBTOKPIC/IO HeOobXiAHO 3abpaTi 3 TpaHCMopTy abo
HaKPUTK NIErKOO TKAHUHOIO.

= [lepeBipTe BCi NNaCTUKOBI Ta MeTaNEBI YACTUHM aBTOKPICNa HA HAABHICTb MOLUKOAKEHD
a60 3MiH GOPMM UK KoNbOopy. AKLLO BM NOMITUNK Byab-AKi 3MiHW B aBTOKPICHi, BOHO
NOBWMHHO BYTH yTUNi3oBaHe abo NepeBipeHe Ta Mo MOKIMBOCTI 3aMiHEHE BUPOGHUKOM.

= 3MiHK OBLUMBKM, OCOBIMBO BULBITAHHA € HOPMASTbHUMM Mif, YaC BUKOPUCTAHHA
aBTOKpPIC/a Ta He NOripLUyoTh HOro GyHKLN.
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PUHASTAMINE

MARKUS! Enne smast kasutamist palume katte pesta. Katet v5ib ainult pesta 30°C
juures drnal programmil. Kui te pesete seda kuumema kui 30°C juures voib see tekitada
kangale varvikahjustusi. Palun peske katteid teistest pesudest eemale ja drge kuivatage
kuivatis! Arge kunagi kuivatage katet otsese paikesevalguse kéaes! Plastikust osi voib
puhastada kerge puhastusvahendi ja sooja veega.

HOIATUS! Arge kasutage kunagi tugevaid puhastusvahendeid ega valgendit!

KUIDAS KAITUDA ONNETUSE JARGSELT

HOIATUS! Onnetuse korral véib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole silmaga
néhtavad. Palun asendage turvatool peale 6nnetust. Kahtluse korral péérduge
edasimuija voi tootja poole.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid funktsioone tavakasutuse
juures umbes 9 aastat. Kuna plastikust osad kuluvad ajapikku, n. otsese paikesevalgusega
kokku puutudes, siis voivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna kérged temperatuurid
mojutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on pikalt otsese paikesevalguse kaes :

= Kuna turvahill véib kokku puutuda suurte temperatuuri
koikumistega voi méne muu ettendgematu jouga, jargige
palun jargmiseid juhiseid.

= Kontrollige kéiki plastik- ning metallosi regulaarselt, kahjustuste, kuju-'ning varvi
muutuste eest. Kui markate turvatoolil muutusi tuleb turvatool kasutusest kérvaldada
ning kontrollida ja voimalusel tehasel asendada.

= Muutused kangal, eelkige varvi tuhmumine, on tavaparased ning ei méjuta tooli
funktsioone.

TIRISANA

PIEZIME! Ladzu, izmazgajiet parvalku, pirms to lietojat pirmo reizi. Parklajumu var mazgat
tikai 30 ° C temperatira saudziga rezima. Mazgajot to augstaka temperatara, parsega
audums var izbalét. Mazgajiet parsegu atseviski no cita un nelieciet to zavétaja. Nekad
nezavejiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas dalas JUs varat tirit ar maigu tirisanas
lidzekli un siltu Gdeni.

n UZMANIBU! Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus tirisanas vai balinasanas
lidzeklus.

KA RIKOTIES PEC NELAIMES GADIJUMA =

UZMANIBU! Negadijuma autosédklim var rasties ar aci neredzami bojajumi. Ladzu,
nomainiet sédekli péc negadijuma. Ja rodas $aubas, Itdzu, sazinieties ar izplatitaju vai
razotaju.

EE

PRODUKTA KALPOSANAS LAIKS

Sis bérnu sédeklitis ir izveidots ta, lai batu iespajams izpildit paredzétas funkcijas ar parastu
lieto$anu, lai produkta kalpos$anas ilgums batu apm. 9 gadi. Plastmasas dalu pakapenisks
nodilums, pieméram kas radies tieSu saules staru iedarbiba, var viegli ietekmét produkta
ipasibas. Ta ka |oti augstas temperatiras svarstibas un citi neparedzami spriegumi ir
iespé&jami transportlidzeklos, nepiecie$ams ievérot $adus punktus:

= Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas uz ilgu laiku, bérnu
sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai japarklaj.

= Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas, lai nav bojati vai mainijusi formu
vai krasu. Ja jis novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli japarbauda un,
iespéjams, jaaizstaj ar citu kréslu.

* Izmainas auduma, ipasi izbalé$ana, ir normala paradiba, ja to izmanto transportlidzekli un
neietekmé sédekla funkcijas.
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YTUNI3ALUIA

[Micna Toro, AK aBTOKPICNO CTaE He NPUAATHUM AN1A BUKOPUCTAHHA, MOro HeobXiaHO
npaBunbHO yTUnidyBatu. PeryntoBaHHA WoA0 NopAaaKy yTunisauii MOXyTb BiAPIBHATUCH

y pisHux KpaiHax. LLLlo6 nepecsiayeTHChb, WO aBTOKpICNO Gyade yTUNi3oBaHO 3rigHO 3
CTaHAapTie Ta npasumn, 6yab Nacka, 3BepHITLCA 10 AenapTameHTy 3 yTunisauii Biaxoais abo
MicueBoi Bnagu. 3aBwan BpaxoByWTe CTaHAAPTH LWOAO YTHNi3aLii BIAXOAIB y BaLii KpaiHi.

FAPAHTIWHI YMOBH

HacTynHi rapaHTiiHi yMoBM MOMYTb BYTH 3aCTOCOBaHI TiNbKK B Tl KpaiHi, Ae ToBap

6yB npuabaHuii nokynuem. Lia rapaHTia oxonntoe Bei AedeKTy, Lo nos'AsaHi 3
BMPOBGHWYMM NPOLLECOM | MaTepiafioM NPOAYKTY Ta iCHyBanM Ha MOMEHT NpuabaHHA abo,
AKi Bynu BuABReHi npotarom 3 (Tpbox) POKIB MICA NEPLIOro NPOAAMKY LbOro MPOLYyKTY
croxesayesi Yepes KaHanu po3api6HIx NpoAasLis (rapaHTia BUpoGHHMKa). FAKLWO nig yac
rapaHTiHOro nepioay BUHUKaE BUPOOHUYMIA fedeKT abo aedeKT maTepiany, ToBap 6yae
BiZIPEMOHTOBaHMI 6€3KOLITOBHO abo - MICNA aHai3y i BiANOBIAHWX BUCHOBKIB -3aMiHEHNM
Ha HOBMI. [1nA TOro, o6 NoaaTtH 3anuT 3a Lieto rapaHTieto, HeOBXiAHO NOBEPHYTH TOBaP
NpoAaBLIeBI, y AKOro Gyna 34iMcHeHa neplua NoKymnka Lboro ToBapy Ta AoKas-opuriHan
nokynku (4ek abo paxyHoK-(aKTypa), B AKOMY MoBMHHa GyTH 3a3HaueHa Aata, Hassa Ta
agpec MarasuHy it Hazsa ToBapy. 3anuT Ha rapaHTilo He NPUIMAETLCA, AKLLO ToBap 6yB
HagicnaHui BUPOGHKKY abo iHLWiM 0co6i, KpiM NpoaaBLA, y AKOro Gyna 3aiMcHeHa neplua
MOKyTKa LibOro ToBapy, A/1A NOAAHHA 3anuTy 3a rapaHTieto. [apaHTia 3aCTOCOBYETLCA
TiNbKK 3a yMOBW TOrO, L0 ToBap 6yno NepesipeHo Ha HaABHLICTL KOMMeKTaLlii,
NOLIKOAMKEHHA Ta AedeKTH MaTepiany Biapasy nicna nokynku. AKLWo Toeap 6yB NnpuadaHui
B OHMaMH PeXmMi, HeobXiZHO 6yNno NepeBiPUTH HAABHICTb KOMMEKTALlii, MOLIKOAKEHHA Ta
nedekTis maTepiany sigpasy nicna otpumaHHa Tosapy. B pasi BUHUKHEHHA NoLKomKeHb,
HEO6XiAHO NMPUMUHWATH BUKOPUCTOBYBaHHA TOBapy Ta NOBEPHYTH MOro 10 MarasuHy,

B AKOMY BiH 6yB npua6aHuii. [1na nogaHHA 3anuTy 3a rapaHTieto ToBap HeobXioaHO
NOBEPHYTH B MOBHIM KOMMNEKTaLlii Ta YCTOMY 30BHilHLOMY BUrNAAi. Bynb nacka,
03HaMoOMTeCh 3 IHCTPYKLIEID MO eKcryaTaii nepes TMM AK 3BEPHYTUCH A0 MarasuHy.
lapaHTiA He NOKPWUBAE MOLWKOAMKEHHA, CNIPUYMHEHI HENPaBUIbHUM KOPUCTYBaHHAM,
30BHILWHIMKM YMHHUKaMK (Boaa, BoroHb, ATT1 Ta iH.) 44 3BMYANHWMM 3HOWEHHAM. 3anuT 3a
rapaHTielo PO3rAAAETLCA TifIbKW B TOMY BUMA/KY, AKLLO eKcrlyaTallia ToBapy npoxoauna
3riAHO IHCTPYKLIAM, @ PEMOHT 6yB 3AiNCHEHMIA YNOBHOBAXKEHWMM Ha Lie 0cobamu Ta 3
BUKOPUCTAHHAM JIWLLIE OPUriHANbHUX 3an4YacTuH Ta akcecyapis. LiAa rapaHTia He ckacoBye i
He oBMeKye npaBa CroxMBaYa no BiAHOLEHHIO A0 npoaaBuA abo Gyab-AKi iHWi NpasBa Ha
niacTaBi NOpyLUEHHA A,0roBOpPY KyniBni-NnpoAaky, HaAaHoro BiANOBIAHMM 3aKOHOLABCTBOM.
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KORVALDAMINE

Turvatooli kasutusaja I6ppedes, tuleb see digesti korvaldada.

Jaatmekaitlus erineb piirkonniti. Veendumaks turvatooli digest kaitlemises vastavalt
regulatsioonidele, palume kontakteeruda kohaliku jaatmekaitlus ettevottega voi kohaliku
ndustamisega. Alati jargi oma riigi jadgtmekaitluse regulatsioone.

GARANTII TINGIMUSED

Jargnevad garantii tingimused kehtivad ainult selles riigis kus turvatool osteti. See garantii
katab koik tootmis ja materjali defektid, mis ilmnevad ostmishetkel v6i tekivad kolme aasta
jooksul peale turvatooli ostu (tootja garantii). Kui tootmise véi materjali defekt esineb
garantiiperioodil, siis toode parandatakse ilma tasuta - meie otsusega - vahetatakse uue
vastu. Garantii reklamatsiooni esitamiseks tuleb toode tagastada edasimiitijale, kellelt te
selle ostsite koos ostu téendava dokumendiga (ostutsekk voi arve), millel on margitud
ostukuupéev, edasimiitija nimi ja aadress ning toote nimi. Garantii reklamatsiooni ei tdideta
kui toode saadetakse tootjale voi ménele muule isikule, kes ei ole selle tooli teile mutinud
edasimuija. Garantii kehtib ainult siis, kui toode vaadati iile tootmise ja materjali defektide
eest kohe peale ostu. Kui toode osteti posti teel, siis peab selle tile kontrollime tootmise
ja materjali defektide eest koheselt peale kaéte saamist. Kui ilmneb kahjustusi ei tohi
toodet edasi kasutada ja see tuleb tagastada edasimiitijale, kellelt te selle algselt ostsite.
Kui garantiid néutakse, peab toote tagastama komplektsena ning puhtana. Palun lugege
enne edasimiilijaga tihendust votmist korralikult ja pohjalikult instruktsioone. Garantii ei
kata valesti kasitlemise, vliste tegurite (vesi, liklusénnetused jne) véi loomuliku kulumise
ja rebenemise tagajérjel tekkinud kahjusid. Garantii néuded kehtivad ainult siis, kui toodet
kaistleti ja kasutati vastavalt kasutusjuhendile, parandused ja modifikatsioonid tehti
selleks volitatud isikute poolt ja kasutati originaal varuosasid ja aksessuaare. See garantii
ei riiva ega piira mitte mingil maaral kasutaja 6igusi ega 6igusi miitija vastu, pohinedes
ostulepingule, mis on kohaldatud vastavalt kehtivatele digusaktidele.

LIKVIDESANA

Bérna sédekla darba miza beigas tas jalikvidé pareizi. Atkritumu apsaimnieko$anas
noteikumi katra regiona var atskirties. Lai nodrosinatu, ka bérnu sédeklite tiek likvidéta
saskana ar noteikumiem, ladzu, sazinieties ar vietéjo atkritumu apglabasanas iestadi vai
vietéjo padomi. Vienmér ievérojiet valsts atkritumu iznicina8anas noteikumus.

GARANTIJAS NOSACIIUMI

Si garantija attiecas tikai uz to valsti, kura prece nopirkta pie mazumtirgotaja. Garantija
ietver visus raZzo$anas un materialu defektus, eso$os un tie, kas var rasties 3 gadu laika

no iegades briza pie mazumtirgotéja. Ja garantijas laika rodas razo$anas vai materiala
defekts, produkts tiks labots bez maksas vai - péc masu ieskata - var tikt aizstats ar

jaunu. Lai iesniegtu prasibu par garantiju, produkts janogada mazumtirgotajam, kas

to Jums pardevis, ar originalu pirkuma apliecinajumu (kvits vai rékins), kura noradits
pirkuma datums, mazumtirgotaja vards un adrese, un produkta nosaukums. Si garantija
neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata razotajam vai kadai citai personai,
iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu. Garantija ir speka tikai tad,

ja uzreiz péc iegades tika parbaudits produkta pilnigums, razo$anas defekti un materiala
defekti. Ja produkts tika iegadats ar sttiS8anu uz Majam, tas japarbauda, lai tas batu

pilnigs, bez defektiem uzreiz pec sanemsanas. Gadijuma, ja atklats defekts, ladzu uzreiz
partrauciet preces lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur$ sakotnéji pardeva
preci. Pieprasot garantiju, produkts jaatdod pilniga un tira stavokli. Pirms sazinaties

ar mazumtirgotaju, ladzu rapigi izlasiet lietodanas pamacibu. Garantija neattiecas uz
ugunsgréks, celu satiksmes negadijumi utt.) Vai parasta nolietojuma d&|. Pretenzijas par
garantiju tiks izpilditas tikai tad, ja produkts tiek izmantots saskana ar lieto$anas instrukciju,
remontu un modifikacijas veic tikai personas, kas pilnvarotas to darit, un tiek izmantotas
tikai originalas detalas un piederumi. Si garantija neizslédz, neierobeo vai citadi neietekme
garantétas patérétaja tiesibas uz pretenziju peteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas
pircéjam varétu bt pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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ISOFIX

Specifikacija

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

pasosté su nugaros ir galvos atrama

Ugis: 100 — 150 cm

Rekomenduojama:

mazdaug nuo 3 iki 12 mety vaikams

Tinka tik tuose automobiliuose, kuriuose yra trijy tasky
automatiniai saugos dirzai patvirtinti pagal JT direktyva
R16 arba analogiskg standartg

Sertifika

CYBEX SOLUTION S i-FIX

UN R129/03

Sirt ve kafa korumali oto koltugu

Viicut yuksekligi: 100 — 150 cm

Tavsiye edilen kullanim sekli:

Yas: yaklasik 3'ten yaklasik 12'ye kadar

Sadece UN R16 regulasyonu veya benzeri standartlarda

onaylanmis 3 noktali arag kemerleri ile kullanima uygundur.

LT TURINYS

n ISPEJIMAS! Norint uztikrinti optimalia vaiko apsauga CYBEX SOLUTION S i-FIX

turi bati naudojama pagal $ig instrukcija.

autokedutés nugareléje).

PASTABA! Specialts regioniai noriminiai aktai gali lemti, kad autokédutés i$vaizda
skirsis (pvz. dél autokéduciy spalvy-kodo skirtumy). Tai nejtakos tinkamo autokédutés
funkcionavimo.

PIRMINIS INSTALIAVIMAS 58
TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE 60
SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE 62
AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE 62
AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS. 64
SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS 66
CYBEX SOLUTION S i-FIX ISEMIMAS. 66
PRITAIKYMAS UGIUI 66
JUSUY VAIKO DIRZO SEGIMAS 68
AR JUSU VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?. 70
GALVOS ATLOSAS 72
PRIEZIURA & EKSPLOATACIJA 72
KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS 74
VALYMAS, 76
KAIP ELGTIS PO AUTOJVYKIO 76
GAMINIO TARNAVIMO LAIKAS 76
UTILIZAVIMAS 78
GARANTIJOS SALYGOS 78
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TR iCERIK

n UYARI! Cocugunuza maksimum koruma saglamak igin CYBEX SOLUTION S-FIX
oto koltugunu talimatlarda agiklandigi gibi kullaniimasi gerekmektedir.

NOT! Bu kullanim kilavuzunu daime el altinda tutunuz. ( Oto koltugunun sirt bélimiinde ki
yuvasinda saklayabilirsiniz. )

NOT! Ulkelere 6zel diizenlemeler, (6rn. gocuk koltugunuzun rengi) tiriinlerin teknik
ozelliklerinin degisebilecedi anlamina gelmektedir. Ancak bu driinlerin diizgiin bir sekilde
calismasini etkilemez.

KURULUM 59
OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE DOGRU BAGLANMASI 61
ARAC ICINDE GUVENLIK 63
OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE YERLESTIRILMESI 63
OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMI iLE BAGLANMASI 65
YAN DARBE KORUMA SISTEMININ AYARLANMASI 67
CYBEX SOLUTION S i-FIX OTO KOLTUGUNUN SOKULMESI 67
BOY AYARI 67
COCUGUNUZU EMNIYET KEMERI ILE BAGLAMAK 69
COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BIR SEKILDE TAKILDI MI? 71
AYARLANABILIR BAS DESTEGI 73
BAKIM VE ONARIM 73
OTO KOLTUGU KUMASININ GIKARTILMASI 75
TEMIZLIK 77
KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER 77
URUNUN KULLANIM OMRU 77
URUNUN TASFIYESI 79
GARANTI KOSULLARI 79
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Autokéduté susideda i§ pasostés (1) ir atlo$o (2) su reguliuojamo auksgio galvos atrama.
Tik tokia kombinacija uztikrina geriausig jusy vaiko apsaugg ir komforta.

n ISPEJIMAS! CYBEX SOLUTION S i-FIX dalys negali bti naudojamos atskirai
arba kartu su kity gamintojy ar serijy pasostémis, atlo$ais ar pan. Toks atvejis iSkart
panaikina sertifikavima.

Sujunkite atloga (2) su pasoste (1) uzkabindami (3) ant asies (4) esancios pasostéje (1).

n ISPEJIMAS! Prasome jsitikinti, kad plastikinés autokédutés detalés niekuomet
nebaty suspaustos (pvz. durelémis ar reguliuojant sédyne).

PASTABA! Visada turékite $ig instrukcija po ranka (pvz.: jai skritoje vietoje
autokédutés nugaréléje).
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KURULUM

Oto koltugu oturma {initesi (1) ve yiiksekligi ayarlanabilen kafa korumali sirt destegi (2)
pargalarindna olusmaktadir. Bu iki pargayi kullanarak gocugunuz igin en iyi koruma ve
konforu saglarsiniz.

n UYARI! CYBEX SOLUTION S-FIX baska ureticilerin veya baska serilerin oturma
tniteleri, sirt destekleri ve kafa korumaliklari ile kombinleyerek kullanilamaz. Bu gibi
durumlarda sertifika gegerliligini yitirir.

Sirt destegini (2) yatay bir sekilde tutarak oturma Unitesinde (1) bulunan kancalara (3)
baglanti (4) noktalarini gegirerek kaldiriniz.

n UYARI! Lutfen gocuk koltugunun plastik parcalarinin sikismadigindan emin olunuz. (
Orn. otomobil kapisina sikismamasini veya kafa koruma ayarlarken otomobil kafaligina
sikismamasi)

NOT! Bu kullanim kilavuzunu daima el altinda tutunuz. (Sirt bélmesinde bulunan yuvasinda
tutabilirsiniz.)

59
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TINKAMA AUTOKEDUTES POZICIJA TRANSPORTO PRIEMONEJE

Sig kedute galima naudoti automobiliuose, kuriuose jdiegta automatiné trijy tvirtinimo tasky
dirzy sistema. Patvirtinti automobiliai nurodyti pateiktame patvirtinty transporto priemoniy
sgrade. Naujausig versijg galite atsisiysti i$ svetainés www.cybex-online.com.

ISPEJIMAS! Kédutés negalima naudoti su dviejy tasky ar tik juosmens dirzu. Jei
autokéduteé pritvirtinta dviejy tasky saugos dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin
sunkius vaiko suzalojimus.

Jeigu Jasy automobilyje néra jrengta sistema ISOFIX, visuomet galite naudoti SOLUTION
S i-FIX su istraukiamosiomis ISOFIX fiksavimo svirtimis.

PASTABA! Jeigu vaikas aukstesnis nei 135 cm, SOLUTION S i-FIX gali bati maziau
tinkama Jasy automobiliui. Automobiliy tipy sarase galite patikrinti, ar kédute be apribojimy
galima naudoti esant visoms galvos atloso padétims.

I$skirtiniais atvejais autokéduté gali bati tvirtinama ir ant priekinés keleivio automobilio

sedynés. Tokiu atveju prasome jsidéemeti:

= Automobiliuose, kuriuose yra veikiangios saugos oro pagalvés, nustumkite sedyne kiek
jmanoma labiau atgal. Tai darant, jsitikinkite, kad virSutinis dirzo takelis yra uz saugos
dirzo maitinimo vietos autokédutéje.

= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

ISPEJIMAS! |strizinis dirzas (6) turi visuomet biti i$trauktas pro atloo nugarg, o ne
jo pirekj. Jei to padaryti nejmanoma, sureguliuojant sédyne, ja pastumiant j priekj, ar
autokédute perkeliant ant kitos sédynés, tuomet $i autokéduté netinkama naudojimui
jasy automoblilyje.

ISPEJIMAS! BagaZas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali
sukelti suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali iSlekti
sukeldami sunkius suzalojimus.

n ISPEJIMAS! Autokédutes negalima naudoti automobiliuose, kuriuose keleivio
sédyné pasukta Sonu j vaziavimo kryptj. Autokédute leidziama naudoti priesingai kelio
krypciai nukreiptose sédynése, skirtose suaugusiy asmeny vezimui. Jsiminkite, kad
sédynés galvos atrama negali bati nuimta tvirtinant autokédute ant atgal nukreiptos
sédynés! Net ir nenaudojama autokéduté visuomet turi bati prisegta saugos dirzu.

PASTABA! Niekuomet nepalikite vaiko be priezitros automobilyje.
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OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE DOGRU BAGLANMASI

Cocuk koltugu, otomatik ti¢ noktali kemer ile donatiimis olan tasit koltuklarinda kullanilabilir.
Onayli tasitlar igin lutfen ekteki tasit tiirii listesine bakin. En gtincel stirimi www.cybex-
online.com adresinden edinebilirsiniz.

UYARI! Oto koltugu iki noktali veya sadece belden gegen otomobil kemerlerinde
kullanilmast uygun degildir. Bu tarz durumlarda kullanilmasi, herhangi bir kaza aninda
cocukta ciddi ve 6liimctil yaralanmalara sebep olabilir.

Otomobilinizin ISOFIX baglanti noktalari ile donatiimamis olmasi halinde geri gekilen
ISOFIX kilitleme kollari ile SOLUTION S i-FIX kullanma olanag@i her zaman vardir.

NOT! Cocugun boyu 135 cm'den biiyiik oldugu zaman, SOLUTION S i-FIX ile tasitiniz
arasindaki uygunluk diizeyi azalabilir. Cocuk koltugunun tiim bas destegi konumlarinda kisitlama
olmadan kullanilip kullanilamayacagi kontrol etmek igin liitfen tasit tiirii listesini inceleyin.

istisnai durumlarda oto koltugu otomobil 6n yolcu koltugunda kullanilabilir. Bu kullanimda
lttfen su hususlara dikkat ediniz :

= Hava yastigi bulunan otomobillerde, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz. Bunu
yaparken otomobil kemer ¢ikis noktasinin oto koltugu kafaliginin gerisinde kalmalidir.
= Her zaman otomobil Ureticisinin belirtigi tavsiyelere uyunuz.

UYARI! Capraz gelen otomobil kemeri her zaman oto koltugu kafaliginin gerisinden
gelmelidir, asla oto koltugu hizasindan veya 6niinden dogru gelmemelidir. Oto
koltugunu bu sekilde ayarlamak miimkiin degilse, baska bir otomobil koltugunda
denemelisiniz, bu sekilde ayarlanamayan oto koltuklari otomobilinize uygun degildir.

UYARI! Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmalara yol agabilecek valiz ya da
diger nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6ltimciil
yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto koltugu otomobillerde bulunan seyahat ydniine yan bakan koltuklarda
kullanilamaz. Oto koltugu sadece onaylanmis seyahat yoniiniin tersine bakan otomobil
koltuklarinda kullanilabilir. (Orn. yetiskinlerin kullanimi igin onaylanmis terse bakan
minibiis koltuklarinda kullanilabilir.) Oto koltugunu geriye bakan otomobil koltuklarinda
kullanirken, otomobil koltuk kafaliginin gikartimamasi gerektigine dikkat ediniz.
Kullaniimadiginda dahi, oto koltugu her zaman emniyet kemeri ile sabitlenmelidir.

NOT! Cocugunuzu otomobilde asla yanliz birakmayiniz.
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

ISPEJIMAS! Autokéduté privalo visada bati saugiai pritvirtinta saugos dirzais
automobilyje net ir tada kai néra naudojama. Staigaus stabdymo ar avarijos atveju,
neprisegta automobiliné kéduté gali suzaloti jus ar kitus keleivius.

Tam, kad uztikrinti didZiausig galimag keleiviy sauguma automobilyje, isitikinkite, kad...

= atlenkiamos nugaros atramos-automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje pozicijoje.

= instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, nustumkite ir uzfiksuokite sédyne
kuo toliau nuo stiklo. Tagiau, tokiu atveju pasirtpinkite, kad virsutinis lankstinis saugos
dirzo taskas baty uz kédutés dirzo prakisimo vietos.

= tinkamai pritvirtinote visus objektus, kurie galéty sukelti Zalg autojvykio metu.

= visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS AUTOMOBILYJE

Uzdeékite autokedute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visada jsitikinkite, kad visas CYBEX SOLUTION S i-FIX atlo$o pavir$ius (2) glotniai
priglusty prie atomobilio sédynés atlo$o.

= Jei automobilio sédynés galvos atrama trukdo, jg nulenkite arba, jei reikia, nuimkite
(i8imtys nurodytos skyriuje , TINKAMAS AUTOKEDUTES POZICIJOS PARINKIMAS
AUTOMOBILYJE"). Atlosas (2) puikiai prisitaikys prie beveik visy automobiliy sédyniy.

n ISPEJIMAS! Visas CYBEX autokédutés pavirsius turi bati glotniai prigludes prie

automobilio sédynés. Norint suteikti vaikui maksimalig apsauga, autokéduté turi bati
pilnai sédimoje pozicijoje!

PASTABA! Kai kuriy automobiliy sédyniy apmusalai gaminami i$ jautraus audinio (pvz.
oda ar velidiras), ant jy gali likti autokédutés zymés ar pakisti spalva. Norint to igvengti
rekomenduojame patiesti po ja pvz. ranksluostj. Taip pat perskaitykite valymo instrukcijas,
kuriy taip pat turi bati laikomasi ir prie$ naudojant autokédute pirma karta.

ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokeduteés tvirtinimo priemoniy, i§skyrus tas,
kurios yra nurodytos gamintojo $iame vartotojo vadove ir pazymétos ant autokédutés.
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ARAC ICINDE GUVENLIK

UYARI! Oto koltugu kullaniimiyorken bile, her zaman otomobil kemeriyle bagl
olmalidir. Acil fren veya kaza durumunda, giivenli olmayan , baglanmamis bir oto
koltugu, diger yolculari veya surticliyli yaralayabilir.

Tum yolcular ve siirtictiniin giivenligini saglamak igin :

= Katlanabilen otomobil koltuklarinin dik bir sekilde kilitlendiginden,

+ On yolcu koltuguna monte ederken, koltugu miimkiin olabilen en geri pozisyona
aldiginizdan. Bununla birlikte, bunu yaparken, emniyet kemerinin {ist donme noktasinin
gocuk koltugunun kemer besleme noktasinin arkasinda olmasina dikkat edin.

= Kaza aninda siriictiye ve yolculara zarar verebilecek tiim nesnelerin givenli bir sekilde
sabitlendiginden,

* Otomobilde ki tim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN OTOMOBILE YERLESTiIRILMESi

Oto koltugunu otomobilde uygun olan koltuga yerlestiriniz.

= CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltugunun sirt desteginin (2) her zaman otomobil
koltugunun sirtina tam yaslandigindan emin olunuz.

= Otomobil koltugunun kafalig, oto koltugunun kafaligini engelliyorsa, otomobil kafaligini
yiikseltiniz veya tamamen gikartiniz. (Istisnai durumlar igin litfe OTO KOLTUGUNUY
OTOMOBILE DOGRU YERLESTIRME béliimiine bakiniz.) Oto koltugu sirt destegdi bu
sayede tiim otomobil koltuklarinin sirtlarina uyum saglayacaktir.

n UYARI! CYBEX oto koltugunun sirt desteginin tiim yiizeyi, otomobil koltugunun
sirthgina yaslanmalidir. Cocugunuz igin maksimum korumayi saglamak amaciyla koltuk
normal dik pozisyonunda olmalidir.

NOT! Hassas malzeme (deri, nubuk, vb) kullanilan bazi-otomobil koltuklarinda, oto koltugu
kullanimi, eskime, asinma veya renk degisikliklerine sebep olabilir. Bunu engellemek

igin oto koltugun altina koruyucu kilif alabilir ya da havlu, battaniye benzeri malzemeler
yerlestirebilirsiniz. Liitfen bu kullanim talimatindaki temizlik 6nerilerimize de bakiniz. Bu
temizleme talimatlarina gére oto koltugunu ilk kez kullanmadan 6nce temizlerken uymaniz
gerekmektedir.

UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenenler disinda destek
noktasi kullanmayiniz.

ABTOTOBaphb! «130%»

63



64

AUTOKEDUTES TVIRTINIMAS NAUDOJANT ISOFIX JUNGTIS

Naudojant ISOFIX sistemg, CYBEX SOLUTION S i-FIX galite pritvirtinti prie automobilio ir
taip padidinti vaiko sauguma. Tadiau vaika visvien reikia segti trijy tasky dirzu.

= |dékite ISOFIX laikiklius (7) ilgesniu galu j vir$y j du ISOFIX fiksavimo tagkus (8). Kai
kuriuose automobiliuose ISOFIX laikiklius (7) geriau montuoti atvirkstine puse.

PASTABA! ISOFIX fiksavimo taskai (8) yra du metaliniai laikikliai esantys tarp automobilio
sédynés atloso ir sédimos dalies. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio instrukcijoje.

= Naudokite reguliavimo svirtj esan&ia po pasoste (9).

= Patraukite dvi ISOFIX-fiksavimo detales (5) tiek kiek jos issitrauks.

= Dabar pasukite ISOFIX fiksavimo alkiines (5) 180°, kad jos atsisukty j ISOFIX laikiklius
(7).

PASTABA! Prie$ jspaudziant ISOFIX fiksavimo alktines (5) j ISOFIX virtinimo tagkus (8),
patikrinkite atleidimo mygtukus (10). Jei zali saugumo indikatoriai (11) matomi, turite paleisti
ISOFIX fiksavimo alk@ines prie$ jungiant, paspauskite ir patraukite atgal atleidimo mygtuka
(10). Jei reikia pakartokite tai su antraja fiksavimo detale.

= |stumkite abi fiksavimo alkiines (5) j ISOFIX kreiptuvus (7), kad jos uzsifiksuoty ISOFIX
tvirtinimo lizduose (8); turi pasigirsti spragteléjimas.

= Patikrinkite, ar kéduté tinkamai uzfiksuota traukdami jg nuo ISOFIX laikikliy (7).

« Zalias saugumo indikatorius (11) turi bati aiskiai dabar matomas ant abiejy raudony
atleidimo mygtuky (10).

= Dabar galite pasinaudodami reguliavimo svirtimi (9) ant korpuso (1) CYBEX SOLUTION
S i-FIX kédutéje, pakeisti pozicija.

= Kiekvieng kartg pasirGpinkite, kad visas CYBEX SOLUTION S i-FIX nugarélés (2)
pavir$ius remtysi j automobilio sédyne.

PASTABA! |sidemékite informacijg i$ skyriaus ,Autokeédutés tvirtinimas automobilyje”.

PASTABA! Naudokite pateiktus ISOFIX kreiptuvus, kad ISOFIX fiksavimo svirtys
nepazeisty automobilio sédynés.
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OTO KOLTUGUNUN ISOFIX BAGLANTI SISTEMi iLE BAGLANMASI

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak CYBEX SOLUTION S-FIX oto koltugunu
otomobilinize sabitleyebilir ve gocugunuzun giivenlik seviyesini arttirabilirsiniz. Oto
koltugunda gocugunuzun guivenligi i¢in 3 nokta emniyet kemeri sistemi ile baglamaniz
gerekmektedir.

= Size verilen ISOFIX kilavuzlarini (7) uzun tarafi yukarnida kalacak sekilde ISOFIX
sabitleme noktalarina (8) takiniz. Bazi otomobillerde ISOFIX kilavuzlarini tam tersi sekilde
takmak daha uygun olabilir.

NOT! ISOFIX baglanti noktalar (8) her koltuk igin ayri bulunan iki elik kancadir ve
otomobil koltugunun sirti ile oturma ylizeyi arasina yerlestirilmistir. Sorunuz olursa ltitfen
otomobilinizin kullanim kilavuzuna gé6z atiniz.

= Oto koltugu oturma minderinin altindaki ISOFIX ayar dtigmesini (9) kullanarak ISOFiX
sistemini ¢ikartabilirsiniz.

= ISOFIX baglantisinin kilitleme kollarinin (5) gelebilecedi maksimum yere kadar gekiniz.

= Giris yonleri ISOFIX sabitlenme noktalarina (7) denk gelinceye dek ISOFIX baglanti
noktalarini (5) 180 derece geviriniz.

NOT! ISOFIX baglanti kilitleme kollarini (5) ISOFIX sabitleme noktalariyla (8)
birlestirmeden &nce serbest birakma diigmelerini (10) kontrol edin. Yesil giivenlik
gostergeleri (11) gériintiyorsa 6ncelikle serbest birakma digmesine (10) basip geri gekerek
birlestirmeden 6nce ISOFIX baglanti kollarini serbest birakmalisiniz. Gerekirse ikinci
kilitleme kolu igin islemi tekrarlayiniz.

= Iki kilitleme kolu (5) duyulabilir bir ‘tik’ sesi ile ISOFIX sabitleme noktalarindaki (8)
yerlerine yerlesinceye kadar bunlari ISOFIX kilavuzlarinin (7) igine itin.

= Oto koltugunu kendinize dogru gekerek kilitlendiginden emin olunuz.

= Yesil giivenlik géstergeleri (11) kilitlendiginde gri gikartma tuslarinin (7) tizerinde net bir
sekilde géziikmelidir.

= Simdi oto koltugunun altinda (1) bulunan ISOFIX ayar tusunu (9) kullanarak CYBEX
SOLUTION S-FIX oto koltugu pozisyonunuzu ayarlayabilirsiniz.

= Daima, CYBEX SOLUTION S i-FIX arkaliginin (2) tiim yiizeyinin tasit koltugunun
arkaligina tamamen dayanmasina dikkat edin.

NOT! “Oto koltugunu otomobile yerlestirme” béliimiinde bulunan bilgileri g6z 6ntinde
bulundurunuz.

NOT! Tasit koltugunun ISOFIX kilitleme kollar tarafindan tahrip ediimemesini saglamak igin
lutfen verilen ISOFIX kilitleme kollarini kullanin.
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SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Vaiko autokeduté turi $oninio smagio apsaugas L.S.P.“Linear Side-impact Protection®. Si
sistema padidina jusy vaiko apsauga $oninio smagio metu. I$traukite L.S.P. kuo toliau iki
artimiausiy dureliy. Kad istraukti L.S.P. paspauskite pazymeéta vieta (A) and apsaugos.

PASTABA! |sitikinkite, kad L.S.P. uzsifiksuoja su girdimu garsu ,KLIK". Tuo atveju, jei L.S.P.
apsaugos stistema liegiasi prie dureliy, ji turéty bati atitrukta atgal tinkamu atstumu.

Yra leidziama taip naudoti. Tam, kad jstumtuméte atgal L.S.P. $onines apsaugas, truput;
istraukite L.S.P. $onine apsaugg irtada sulenkite ir jstumkite jg atgal, kol isgirsite garsa
SKLIKE,

PASTABA! Naudojant autokédute ant vidurinés galinés automobilio sédynés, yra
draudziama i$traukti $oninio smagio apsaugas L.S.P.

ISPEJIMAS! Naudojant L.S.P. $oninio smigio apsauga nesant ar lipant j autokedute
yra uzdrausta.

CYBEX SOLUTION S i-FIX ISEMIMAS
Tvirtinimo Zingsnius pakartokite atvirk$tine tvarka.

= Atrakinkite ISOFIX fiksavimo detales (5) abiejose pusése paspaudziant raudonus
atleidimo mygtukus (10) ir tuo pa¢iu metu traukite atgal.

= |$traukite kedute i§ ISOFIX laikikliy (7).

= Pasukite fiksavimo alkiines (5) 180° kampu.

= Patraukite ISOFIX reguliavimo svirtj (9), esanéia po CYBEX SOLUTION S i-FIX
pasoste (1), ir jstumkite fiksavimo svirtis iki galo.

PASTABA! Suskleisdami fiksavimo alkiines (5), jus ne tik saugote automobilio sedyne, bet
tuo padiu saugote ir padias ISOFIX sistemos jungtis nuo purvo ir pazeidimy.

PRITAIKYMAS UGIUI

= Jasy vaiko agiui kéduté gali bati pritaikoma keliant galvos atrama (12). Kad tai
padarytuméte, patraukite reguliavimo svirtj (13) j virdy ir atleiskite galvos atrama (12).

= Tinkamai sureguliuosite jei paliksite dviejy pirsty (par 2 cm) erdve tarp galvos atramos
apatinio krasto ir vaiko peties.

PASTABA! Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama (12) suteiks optimalig jasy vaikui
apsauga ir komfortg, o jstrizas dirzas (6) bus pravestas tolygiai. CYBEX SOLUTION S
i-FIX gali bati reguliuojama 12 auk$gio pozicijy.
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YAN DARBE KORUMA SiSTEMINiN AYARLANMASI

Oto koltugu “Dogrusal Yan Koruma Sistemi” (L.S.P.) ile donatilmistir. Bu sistem yandan
gelen darberlere karsi ekstra giivenlik saglar. Optimum koruma igin herzaman otomobil kapi
tarafinda ki L.S.P. sistemini aginiz. L.S.P. sistemini serbest birakmak igin, L.S.P. sisteminde
isaretli (A) alana basiniz.

NOT! L.S.P. sisteminin duyulabilen bir klik sesi ile agildigindan emin olunuz. L.S.P. sistemi
otomobil kapisina degmemelidir. Béyle bir durumda liitfen tekrar ayarlayiniz.

L.S.P. sistemini kapali pozisyonda da kullanabilirsiniz. L.S.P. sistemini kapatmak igin, L.S.Plyi
hafifce gekiniz ve “klik” sesi ile kilitleninceye kadar katlayiniz.

NOT! Oto koltugunu otomobilin orta koltugunda kullanirken, L.S.P. cihazin agiimasi
6nerilmez.

UYARI! L.S.P. sistemini kullanarak oto koltugunun tasinmasi veya gocugun tutarak
koltuga tirmanmasi &nerilmez.

CYBEX SOLUTION S i-FIX OTO KOLTUGUNUN SOKULMESI
Kurulum adimlarini sirasiyla tersten gergeklestiriniz.

* ISOFIX baglanti noktalarinin (5) kollarinin her iki tarafinda bulunan gri serbest birakma
tuslarina (10) basarak agip, geriye dogru gekiniz.

= Oto koltugunu ISOFIX kilavuzlarindan (7) geriye dogru gekiniz.

* ISOFIX baglanti noktalarini (5) 180 derece geviriniz.

» CYBEX SOLUTION S i-FIX gocuk koltugunun (1) altindaki ISOFIX ayar kolunu (9)
calistirin ve kilitleme kollarini gidebildigi yere kadar itin.

NOT! ISOFIX kilitleme kollarini kapatarak (5) yalnizca otomobilinizin koltugunu degil, ayni
zamanda ISOFIX bagalnti kollarinida kirden ve hasardan korumus olursunuz.

BOY AYARI

Oto Koltugu, ayarlanabilir bas destegini (12) kullanarak gocugunuzun boyuna gére
ayarlanabilir. Bunu yapmak igin ayarlama kolunu (13) yukarn gekerek bas desteginin (12)
kilidini aginiz.

Oto koltugunun bas destegini gocugunuzun omzu ile bas destegi arasinda maksimum 2
cm (ortalama 2 parmak ) bosluk kalacak sekilde ayarlayiniz.

NOT! Yalnizca en uygun sekilde ayarlanmis bir bas destegi (12) ve kemerin sorunsuz
sekilde takilabilmesiyle (6) gocugunuza maksimum koruma ve konfor sunabilirsiniz. CYBEX
SOLUTION S-FIX oto koltugunu 12 farkli boyda ayarlayabilirsiniz.
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JUSY VAIKO DIRZO SEGIMAS

= Pasodinkite vaika | autokédute. Istraukite trijy tagky saugos dirzg bei dirzo sagtj (14)
priesais jusy vaika.

PASTABA! Trijy tvirtinimo tasky saugos dirzus prakiskite per jiems skirtus vietas. Dirzy
padétys i$samiai aprasytos $ioje naudojimo instrukcijoje, o automobilinéje kédutéje jos
pazymétos zaliai.

n ISPEJIMAS! Niekuomet nesusukite dirzo.

= Dirzo liezuvelj (15) jveskite j dirzo sagtj (14). Jis uzsifiksuos girdimu ,KLIK*

= Po to prakiskite juosmens dirza (16) per kédutés apatinius Zalios spalvos kreiptuvus (17)
ir tempkite jj.

= Dabar tvirtai patraukite jstrizajj dirzg (6) kad jtemptuméte juosmens dirzg (16). Kuo
stipriau uztvirtintas dirzas, tuo didesné apsauga nuo suzeidimy. Toje puséje, kurioje yra
dirzo sagtis (14), jstrizaisis dirzas (6) ir juosmens dirzas (16) turi bati pervesti per apatinj
dirZo laikiklj (17).

= ‘Juosmens dirzas (16) turi biti pravestas abiejose sédimos dalies pusése per apatinius
dirzo laikiklius (17).

= Dabar jstrizg dirza (6) perveskite per virsutinj dirzo laikiklj (18) esantj galvos atramoje
(12) kol jis atsidirs jos viduje.

PASTABA! Nuo pat pradziy mokykite savo vaika, kad dirzai visuomet turi bati uztempti
tvirtai, ir jei reikia, i$mokykite vaikg uZzsitemti dirzg patj.

ISPEJIMAS! Juosmens dirzas (16) turi eiti kuo zemiau abiejose pusése, per vaiko
kirk&nis, taip bus pasiektas optimalus saugumas autojvykio atveju.

Uztikrinkite, kad jstrizas dirzas (6) eina tarp vaiko peties ir kaklo. Jei reikia, reguliuokite dirzo
aukstj keisdami galvos atramos aukstj. Galvos atramos (12) aukstis gali bati reguliuojamas
ir kédutei esant automobilyje.
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COCUGUNUZU EMNIYET KEMERI iLE BAGLAMAK

*  Cocugunuzu oto koltuguna oturtunuz. Ug noktali emniyet kemerini disari dogru gekiniz
ve gocugunuzun 6niinden gegirerek oto koltugunun yaninda ki otomobilin kemer
tokasina (14) takiniz.

NOT! Ug noktali kemer yalnizca belirlenen yollardan gegirilmelidir. Kemer gegis yerleri bu
kilavuzda ayrintili olarak agiklanmis ve otomobil koltugunda yesil renkte isaretlenmistir.

UYARI! Asla kemeri kivirmayiniz.

= Kemer tokasini (15) kemer yuvasina (14) yerlestiriniz. Kilitlendiginde klik sesi
duyulmaldir.

Sonra, kucak kemerini (16) cocuk koltugunun yesil renkli alt kemer kilavuzlarina (17)
yerlestirin ve sikin.

*  Omuz kemerini (6) gerdirerek, kucak kemerinin (16) daha siki olmasini saglayiniz. Kemer
ne kadar siki olursa, kazalarda o kadar iyi koruma saglar. Kucaktan gelen kemer (16) ve
omuz kemeri (6) kemer kilavuz (17) bélimiinde birleserek kemer yuvasina (14) takilmis
olmalidir.

Kucaktan gegen kemer (16) her iki tarafra bulunan kemer kilavuzlarindan (17) gegmelidir.
= Omuz kemerini (6) oto koltugunun bas desteginde bulunan (12) kemer kilavuzundan
(18) gegiriniz.

NOT! Kemerin siki oldugundan emin olmak igin gocugunuza basindan itibaren her seyi,
gerektiginde kendi kemerlerini sikilastirabilecekleri sekilde 6gretiniz.

UYARI! Kucak kemerinin (16) kaza sirasinda gocugunuzu en iyi sekilde korumasi igin
kemer kilavuzlarindan en algak sekilde gegmesi gerekmektedir.

Omuz kemerinin (6) gocugunuzun omzu ve boynunun disindan gegtiginden emin olunuz.
Gerekirse, kemer pozisyonunu ayarlamak igin bas desteginin yiiksekligini ayarlayiniz. Bas
desteginin yiiksekligi (12) oto koltugu arabada iken hala ayarlanabilir.
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AR JUSUY VAIKAS TINKAMAI APSAUGOTAS?

Norédami, kad jasy vaikas baty optimaliai saugus, visuomet pries kelione tikrinkite Siuos
aspektus:

Kédutés atlosas visiSkai prigludes prie automobilio sédynés pavirSiaus.

Juosmens dirzas abiejose sédynés pagalvélés pusése prakistas per apatinius Zalios
spalvos kreiptuvus.

|strizinis dirzas saugos dirzo sagties puséje taip pat prakistas per apatinj zalios spalvos
dirzo kreiptuva.

|strizinis dirzas praki$tas per peciy atloSe esantj Zaliai pazymétg dirzo kreiptuva.
|strizinis dirzas atloSia atgal.

Dirzas tvirtai priguldes prie vaiko kaino ir néra susisukes.

Juosmens dirZas yra dubens srityje.

Galvos atlo$as yra tinkamame aukstyje.

ar naudojant sistema ISOFIX sédynés jungtys abiejose pusése uzsifiksavo ISOFIX
tvirtinimo lizduose ir aiSkiai matomi abu zalios spalvos saugos indikatoriai.

.

.

.

.

.

n ISPEJIMAS! Automobilinio saugos dirzo sagtis (14) niekada negali kirsti
autokédutés porankio. Jei saugos dirzas yra per ilgas, autokéduté néra tinkama
naudoti Sioje pozicijoje Siame automobilyje. Kilus klausimams, prasome kreiptis j
pardavéja.

ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be priezitiros automobilyje. Vaiko apsaugos
sistemos dalys gali stipriai jkaisti ir nudeginti vaikg. Apsaugokite savo vaika ir
autokédute nuo tiesioginiy saulés spinduliy (pvz.: uzdengiant ja su $viesiu audiniu).
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COCUGUNUZUN KEMERI DOGRU BiR SEKILDE TAKILDI MI?

Cocugunuz igin en iyi glivenligi saglamak amaciyla litfen yola gikmadan énce sunlari
kontrol ediniz:

gocuk koltugu arkaligi, otomobil koltugu arkaligi ile tamamen ayni hizadadir.

karin kemeri, koltuk minderinin her iki yaninda bulunan yesil alt kemer kilavuzlarindan
gegcirilmistir.

kemer tokas! tarafindaki capraz kemer, koltugun yesil alt kemer kilavuzundan gegirilmistir.
capraz kemer, omuz destegindeki yesil ile isaretlenmis kemer kilavuzundan gegirilmistir.
gapraz kemer geriye dogru yatiriimistir.

tim kemer gocugunuzun viicuduna siki seklide yaslanmistir ve bikilmemistir.

kucak kemeri legen kemiginde asagi tarafta bulunmaktadir.

bas destegi dogru yikseklige ayarlanmistir.

ISOFIX kullaniimasi halinde, baglanti pargalari ISOFIX sabitleme noktalarinin iginde olacak
sekilde koltuk her iki tarafta yerine kilitlenmistir ve her iki yesil glivenlik gostergesi agikca
gorulebilmektedir.

UYARI! Otomobil kemer yuvasi (14) asla oto koltugu kol dayama bélumunii
gegmemelidir. Otomobilde ki kemer sistemi ¢ok uzunsa bu otomobilde oto koltugu
kullanim igin uygun degildir. Stiphe durumunda, litfen saticiniza basvurunuz.

UYARI! Cocugunuzu asla otomobilde yanliz birakmayiniz. Cocuk koltugu sistemindeki
pargalar giineste isinip gocugunuzun zarar gérmesine neden olabilir. Gocugunuzu ve
oto koltugunu direkt giines temasindan koruyunuz. (6rn. iizerini értiiniiz.)
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ABTOTOBaphb! «130%»



72

GALVOS ATLOSAS

Galvos atlosas padeda i$vengti vaiko galvos pavojingo nusvirimo | priekj, miego metu.
Autojvykio atveju, galvos atrama prisitaikys prie jusy vaiko galvos judéjimo krypties j priekj,
uzsifiksuos ir sugers smagj kai galva judés atgal.

PASTABA! |sitikinkite, kad jasy vaiko galva yra visada atremta j galvos atlo$a (19), nes tai
yra vienintelis btdas suteikti maksimalig apsauga, $oninio smugio atveju.

Atlogimo kampas gali bati reguliuojamas 3 skirtingomis padétimis. Ji gali bati nustatoma

j antrg ir trecig pozicijas ir uzfiksuojama nekeliant reguliavimo svirties. Kad grazinti jg j jos
prading padétj, svirtis turi bati pakelta ir patraukta atgal.

n ISPEJIMAS! Niekad ig okuokite fiksavimo mechanizmo (20)! Autojvykio atveju
atlo§imo mechanizmas turi judéti 8velniai, kitaip jGsy vaikas gali bati rimtai suzeistas!

PRIEZIURA & EKSPLOATACLIA

Norint, kad jusy autokéduté uztikrinty maksimaly sauguma, privalu atkreipti démesj ir
vadovautis Siomis nuostatomis:

Visos autokédutés dalys turi bati nuolat tikrinamos ar néra pazeidimy. Ant mechaniniy

komponenty neturi bati defekty.

= Ypac¢ svarbu, kad autokéduté nebuty suspaudziamas tarp kiety elementy tokiy kaip
automobilio durelés ar sédynés bégeliai, nes tai gali ja pazeisti.

= Po patirty ekstremaliy smagiy, tokiy kaip avarija, autokéduté turi bati patikrinta

gamintojo.

Naudokite tik originalius CYBEX kédugiy apmusalus, nes tai yra esminé kédutés
funkcionavimo salyga. Atsarginiai apmusalai jsigyjami tik i$ oficialaus atstovo.
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AYARLANABILIR BAS DESTEGi

Yatirilabilir baglik uyku esnasinda gocugun basinin éne dogru devrilmesini 6nlemeye
yardimei olur. Garpisma sirasinda baslik gocugun basinin éne dogru hareketini izler, yerine
kilitlenir ve gocugun basinin sonraki geriye dogru hareketini emer.

NOT! Cocugunuzun kafasinin bas destegi (19) ile daima temas ettiginden emin olunuz,
Guinkti bas dayanmasinin yan ¢arpismalarda optimum koruma saglayabilmesinin tek yolu
budur.

Bas desteginin yatirnlma agisi ti¢ farkli pozisyonda ayarlanabilir. Bas destek ayari, kilitlenene
kadar ikinci ve tiglincli pozisyona dogru hareket ettirebilirsiniz. Orijinal pozisyonuna
donmesi igin bas destek ayarini yukar dogru hareket ettirip bashgi geri gekmeniz yeterlidir.

UYARI! Hig bir zaman kilitleme sistemini (20) engellemeyiniz. Kaza sirasinda yatis
ayarlama mekanizmasi sorunsuz bir sekilde hareket etmelidir, yoksa gocugunuz
yaralanabilir!

BAKIM VE ONARIM

Oto koltugun maksimum koruma sagladigindan emin olmak igin asagidaki hususlara dikkat
etmeniz gerekir:

= Oto koltugundaki tim 6nemli pargalar diizenli olarak hasar kontroliinden gegirilmelidir.
Mekanik bilesenlerde hig bir zaman hasar olmamalidir.
Oto koltuguna zarar verme ihtimali olan araba kapisi ya da koltuk rayi gibi sert 6geler
arasinda sikisip kalmadigindan mutlaka emin olunuz.

= Herhangi bir kaza, ¢arpisma, darbe sonrasi, oto koltugu kullanimadan 6nce, mutlaka
Uretici tarafindan kontrol edilmelidir.

Yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan emin olun, ¢tinkii kilif koltuk islevinin
6nemli bir 6gesidir. Yedek kiliflar yetkili servislerden alinabilir.
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KEDUTES APMUSALO NUVILKIMAS

Autokéduté turi 4 sudedamasias dalis (galvos atrama, atramos skydelis, pe&iy dalies
audinys, sédimos dalies apmusalas ir/ar sédynés pavisiaus pamusalas)

Keturi apmusalai yra pritvirtinti kampuose ir laikomi spaudémis (Zr. pav.).
Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys gali bati nuimtos.

= Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos skydelio:
Traukite uzvalkaliukg pro reguliavimo rankenéle taip, kad uzvalkaliukas neuzstrigty ant
rankenélés.

= Apmusalo nuémimas nuo galvos atramos:
Atsekite spaudes kiekvienoje peciy dalies puséje. Nuvilkite traukdami apmusalg nuo
tvirtinimo kanalo.

= Apmusalo nuémimas nuo peciy dalies:
Nuvilkite traukdami apmusalg nuo tvirtinimo kanalo.

= Apmusalo nuvilkimas nuo pasostés:
Atsekite keturias spaudes priekyje ir gale. Dabar nuimkite apmusalg nuo porankiy pagal
kédutés pavirsiy.

Uzdedant apmusalus atgal, pakartokite visus veiksmus atvirkstine tvarka.

ISPEJIMAS! Autokedutés niekuomet negalima naudoti be apmu3alo.
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OTO KOLTUGU KUMASININ CIKARTILMASI

Oto koltuk kumagi dért pargadan olusur(bas destegi , omuz, oturma bélimii ve koltuk
yiizeyi kilifr).

Koltugun dort farkli kumasida oto koltugun kenarindaki baglanti kanallarinin igine takilir ve
basmali ¢it gitlarla farkli yerlerden baglidir. (bkz. resim).

Tum ¢it citlar serbest birakildiginda kumasin tekli pargalari kumas baglanti kanallarindan
cikarilabilir.

= Kumasin bas destek ayarindan gikartiimasi:
Kumasin agik kismini ayarlama kolunu {izerine gekiniz, boylelikle kumas ¢ikarilirken
¢ekildiginde kolda sikismaz.

= Kumasin bas desteginden gikartilmasi:
Sirt desteginin arka tarafinda her iki taraftada bulunan gitgitlan sokiiniiz. Kumasi baglanti
kanalindan gekerek ¢ikartiniz.

= Kumasin sirt desteginden gikartiimasi:
Kumasi baglanti kanalindan gikartiniz.

= Oturma minderinden kumasin sokilmesi:
Onde ve arkada bulunan oturma tinitesi kumas git gitlarini géztiniiz. Daha sonra kol
dayama yerlerinden kumasi gekerek gikartiniz.

Kumasi tekrar takmak igin,kumasi sckerken izlediginiz yukaridaki maddeleri tersten takip
ediniz.

UYARI! Oto koltugu asla kumasi olmadan kullaniimamalidir.
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VALYMAS

PASTABA! Prasome i$skalbti apmusalus prie$ pirmajj naudojimg. Apmusalai gali bati
skalbiami, bet tik 30°C delikagia skalbimo programa. Jei i$skalbsite karstesniame nei
30°C vandenyje, apmusalai isbluks. Sj apmusala skalbkite atskirai nuo kity jasy skalbiniy
ir nedékite j dziovykle! Niekuomet nedziovinkite apmusaly tiesioginéje sauléje! Plastikines
dalis valykite velniomis priemonémis, $iltu vandeniu.

SPEJIMAS! Niekuomet nenaudokite agresyviy ir balinanéiy preparaty!

KAIP ELGTIS PO AUTO|VYKIO

ISPEJIMAS! Autojvykio metu gali atsirasti ir tokiy paZeidimy, kurie nematomi plika
akimi. Prasome pakeisti autokédute po autojvykio. Kilus abejonéms susisiekite su
gamintoju ar atstovu.

GAMINIO TARNAVIMO LAIKAS

CYBEX SOLUTION S i-FIX sukurta taip, kad atitikty specifikacijai visg jos naudojimo laika
t.y. apie 9 metus. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés spinduliy
(UV), gali sukelti pakitimus produkto savybéms. Dél dideliy temperatiros svyravimy ir kity
nenumatyty atvejy transporto priemonése, yra batina laikytis Siy taisykliy:

= Jei automobilj ilgesnj laikg veikia tiesioginiai saulés spinduliai, vaiko kédute reikéty iSimti
i$ automobilio ar uzdengti audeklu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jei pastebite bet kokius autokédutés pokygius, turite nedelsiant apie tai
pranesti ir, jei reikia, gamintojas jg pakeis nauja.

= Medziagy pasikeitimai, ypatingai spalvos, yra normalus reiskinys naudojant automobilyje
ir tai nedaro jokios jtakos automobilinés kédutés funkcijoms.
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TEMIZLIK

NOT! Liitfen kullanmadan 6nce kumasi yikayiniz. Kumasi yalnizca hassas yikama ayarinda
ve 30 °C’de yikayabilirsiniz. 30 °C’'den yiiksek sicaklikta ylkamak kumasin renginin
solmasina yol agabilir. Litfen kumasi diger gamasirlardan ayrn yikayiniz ve kurutucuda
kurutmayiniz! Kumasi kurutmak icin direkt gtines 1s1g1 altinda birakmayiniz. Plastik pargalar
bir hafif deterjanli nemli bir bezle temizlenebilir.

UYARI! Asla asindirici temizleyici maddeler veya agarticilar kullanmayiniz.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

UYARI! Cocuk koltugu kazada gozle saptanamayan hasarlar almis olabilir. Kaza
sonrasi koltugunuzu mutlaka degistiriniz. Stipheli durumlarda ireticinize veya bayinize
basvurunuz.

URUNUN KULLANIM OMRU

Bu oto koltugu, 9 yil boyunca guinltik kullanimlarda amaglanan islevlerini yerine getirebilecek
sekilde tasarlanmistir. Plastigin yavas bir sekilde asinmasi, 6rnegin giines 1sigina (UV)
maruz kalmasi sonucu Uriiniin 6zelliklerinde fark edilmesi zor bozulmalar meydana gelebilir.
Tasitlarda gok yiiksek sicaklik dalgalanmalari ve dngériilemeyen diger problemler yaygin
oldugundan, asagidaki noktalari gézlemlemek gerekir:

= Otomobil dogrudan ve uzun siire giigli giines 1sigina maruz birakilirsa, oto koltugu
aragtan ¢ikarimalidir veya hafif bir bezle kaplanmalidir.

= Tum plastik ve metal pargalar rutin olarak hasar ve renk, sekil degisikliklerine karsi kontrol
edilmelidir. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark ederseniz, oto koltugu atiimali
veya kontrol edilmesi igin yetkili servise génderilmelidir.

= Guglu glines 1s1gina uzun siire maruz kalan trtinlerde kumasta yasanan degisiklikler,
ozellikle renk solmasi, normaldir ve oto koltugunun islevini bozmaz.
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UTILIZAVIMAS

Nepamirskite tinkamai utilizuoti gaminio jo naudojimo pabaigoje. Atlieky rasiavimas gali
skirtis priklausomai nuo regiono. Norédami tinkamai utilizuoti gaminj kreipkités j vietos
valdzios institucijas ar atitinkamas jmones atsakingas uz $ig sritj. Visuomet vykdykite jasy
valstybéje nustatytas teisés normas reguliuojanéias atlieky tvarkyma bei rasiavima.

GARANTIJIOS SALYGOS

Garantija taikoma tik toje Salyje, kurioje preké atstovo buvo parduota pirmam vartotojui.
Garantija apima visus gamyklinius ir materialius defektus kurie buvo prie$ perkant arba
kurie pastebéti per tris (8) metus nuo pirmojo pirkimo, kai gaminys buvo atstovo parduotas
pirmam pirkéjui (gamykliné garantija). Tuo atveju, jei atsiranda gamykliniai defektai, misy
paciy saskaita, arba nemokamai taisysime produkta, arba keisime nauju. Norint pareiksti

§j reikalavimg, gaminys turi buti grgzinamas atstovui pirmam pardavusiam preke kartu su
originaliais pirkimo dokumentais (ekiu), kuriuose nurodyta pirkimo data, atstovo adresas
ar pavadinimas. ir gaminio pavadinimas. Negali bati pareik$ta jokiy garantiniy reikalavimy, jei
gaminys siun¢iamas gamintojui ar kitam asmeniui nei pirmasis pardaves atstovas. Garantija
taikoma tik tuo atveju, jei gaminys buvo tikrinamas dél jo komplektacijos ar gamykliniy
defekty nedelsians po jo pirkimo. Jei gaminys buvo gautas uzsakius nuotoliniu badu, pastu,
gamykliniai defektai bei komplektacija turi bati tikrinami nedelsiant po jo gavimo. Pastebéjus
pazeidimy, nedelsiant privaloma nutraukti jo naudojima ir graZinti oficialiam atstovui ar
pardavéjui. Garantiniam aptarnavimui preke turi bati pristatyta pilnos komplektacijos, vari
ir iSvalyta. Prie$ susisiekiant su atstovu atidziai perskaitykite visg instrukcija. Garantija
netaikoma, jei pazeidimai atsirado netinkamai naudojant, dél isorés veiksniy (vanduo, ugnis,
eismo jvykis) arba dél normalaus naudojimo ir dévéjimosi. Garantija taikoma tik tuomet, jei
gaminys visuomet buvo naudojamas pagal naudojimo instrukcija, pagal paskirtj, o bet kokie
pakeitimai ar taisymai buvo atliekami oficialaus jgalioto atstovo, bei naudoti tik originalts
priedai ir detalés. Si garantija niekaip neapriboja ir nesumazina vartotojy teisiy galiojandiy
konkregiame regione, nustatyty valdzios institucijy.
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URUNUN TASFIYESI

Oto koltugu, kullanim dénemi sonunda dogru bir sekilde tasfiye edilmelidir. Uriiniin
tasfiyesi tilkenizin regtlasyonlarina gére farklilik gosterebilir. Yerel yasalara uyum igin yerel
otoritelerden bilgi alabilirsiniz Her zaman tlkenizin tasfiye diizenlemelerini uygulayiniz.

GARANTI KOSULLARI

Asagidaki garanti kosullari yalnizca triiniin musteriye perakende satis kanali araciligiyla ilk
satildigi tilkede gegerlidir. Bu garanti, Grlintin miisteriye perakende satis kanali araciligiyla ilk
satildigi anda mevcut olan veya satildigi andan itibaren t¢ (3) sene igerisinde ortaya gikan
tiim Uretim ve materyal hatalarini kapsar (Uretici garantisi). Garanti siiresince bir tretim

ya da materyal hatasi ortaya ¢ikarsa, trtin kendi takdirimize bagl olarak ticretsiz sekilde
onarilacak ya da yenisiyle degistirilecektir. Uriin garanti hakkinin talep edilecegi satist ilk
yapan bayi disinda, bir Ureticiye ya da baska bir sahsa goénderildigi takdirde garanti hakki
talep edilemez. Garanti yalnizca satin alindiktan hemen sonra biittinliigu, dretim hatalarn ya
da materyal eksikleri kontrol edilmis trtinler igin gegerlidir. Bu hususlarin kontrolt, mesafeli
satiglarda da aynen dnemli ve gegerlidir. Herhangi bir hasar aninda, triintin kullaniimamasi
ve satisi yapan bayiye geri goturiilmesi gerekir. Garanti tizerinde hak talep edebilmek igin
Urlin biitlin halde ve temiz bir sekilde génderilmelidir. Lutfen bayiyle iletisim kurmadan

énce kullanim talimatlarini okuyunuz. Garanti hatali kullanim, dis etmenler (su, yangin, trafik
kazalari vb.) ya da normal asinma ya da yirtiima gibi faktérlerden kaynaklanan hasarlari
kapsamaz. Garanti yalnizca Uriin kullanim talimatlarina uygun sekilde kullanildigi, onarimiar
ya da degisiklikler yetkili kisiler tarafindan gergeklestirildigi ve kullanim stireci boyunca
orijinal bilesenler ve aksesuar pargalari kullanildigi takdirde gegerlidir. Bu garanti, gegerli
yasalar tarafindan verilen tiiketici haklarini ya da satin alma anlagsmasinin ihlaline bagli olarak
satici karsisindaki kullanici haklarini gegersiz kilmaz veya sinirlamaz.
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